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EDITORIAL

As Cortes d’Aragón emologan 
a Lei de Luengas

Seguntes yera prebisto, o 17 d’abiento de 2009 se fazió en as Cortes d’Aragón sesión plenera con a fin 
d’emologar a Lei de Luengas, dimpués de que a Comisión d’Educazión e Cultura d’as Cortes ese feito ro 
suyo ditamen. O testo que se presentó e botó en a sesión plenera rancaba d’a proposizión que eba presenta-
to ro grupo parlamentario d’o PSOE, pero con as modificazions, emiendas e adibiduras que se produzioron 
en o suyo debate en a comisión. 
A discusión en o sino d’a comisión no estió fázil, pos ascape se beyó que l’atro sozio d’a coalizión gu-
bernamental, o PAR, no almitiba custions fundamentals –como que l’aragonés e o catalán son as luengas 
propias d’Aragón– e o PP no almitiba cosa e parixeba que quereba que a lei no surtise. Por atro costato, 
CHA quereba aconsiguir un testo millor que o presentato por o PSOE, pos si bien iste yera almisible d’unas 
trazas chenerals, se quedaba curto en bels aspeutos. CHA prebó d’aconsiguir que o testo declarase a coofi-
zialidá de l’aragonés e o catalán, d’alcuerdo con o que diziba a Lei de Patrimonio Cultural d’Aragón en a 
suya desposizión final segunda: 

«Lenguas de Aragón. Una ley de lenguas de Aragón proporcionará el marco jurídico específico para 
regular la cooficialidad del aragonés y del catalán, lenguas minoritarias de Aragón, así como la 
efectividadd de los derechos de las respectivas comunidades lingüísticas, tanto en lo referente a la 
enseñanza de y en la lengua propia, como a la plena normalización del uso de estas dos lenguas en 
sus respectivos territorios.» 

Pero o PSOE no rebló e mantenió en a comisión, terne que terne, os tres prinzipios definitorios d’a pro-
posizión, ye dizir: no coofizialidá, territorialidá e boluntariedá. Puede estar que pensando que d’ista traza 
poderba estar almisible ta o PP e ta o PAR. Pero ni sisquiera d’ixas trazas. Asinas as cosas, con l’unico que 
podeba contar o PSOE ta sacar enta debán a lei, yera a CHA. E ixo estió o que ocurrió. Por ixo, datas as 
zercustanzias, en a comisión s’apreboron muitas d’as emiendas presentatas por CHA, pero siempre drento 
d’as buegas que o PSOE eba dezidito no trespasar. 
Encara que no se tocoron bellas custions fundamentals, se podioron enamplar pro aspeutos como os dreitos 
lingüisticos d’os ziudadanos (articlo 4), a dinificazión d’as luengas propias (articlo 5), as academias d’as 
luengas aragonesas (articlo 15), a apromozión cultural d’as luengas propias (articlo 20), a bida economica 
e sozial (articlo 21), l’amostranza (art. 22, 25 e 26), os formularios aliministratibos (art. 27.5), l’uso en as 
entidaz locals (art. 31), os estrumentos notarials (art. 32), l’antroponimia (art. 34), os meyos de comunica-
zión (art. 35), o espuntamiento sozial (art. 36), ezetra.
Con tot e con ixo, tamién s’almitioron por a ponenzia (o PSOE) bellas emiendas d’o PP e d’o PAR, si bien 
istas más que a enamplar tendeban a negar u a meter buegas en o respeutibe a ra considerazión, a normali-
zazión e l’uso d’as luengas propias d’Aragón. Asinas, por exemplo, l’articlo 2.1 se debe á una emienda d’o 
PP: «O castellano ye a luenga ofizial en Aragón. Toz os aragoneses tienen o deber de conoxer-la e o dreito 
á usar-la.» Y entre as enmiendas d’o PAR que s’azeutoron se troba l’articlo 3, sobre a denominazión de as 
modalidaz lingüisticas, asinas como a entrepolazión sistematica de “e modalidaz lingüisticas” dezaga de 
“luengas” e antis de “propias d’Aragón”.
En chunto se i presentoron 258 emiendas, d’as cuals 39 yeran d’IU, 48 d’o PAR, 60 d’o PP e 111 de CHA. 
De todas istas, as que s’incorpororon en o testo estioron: 82 de CHA, 19 d’o PAR, 13 d’IU e 9 d’o PP. O 
balanze zaguero ye que con o conchunto d’istas emiendas o testo s’amilloró pro.
En a sesión plenera d’o 17 d’abiento en as Cortes d’Aragón, en a que bi eba muita espeutazión e muita chen 
en a trebuna de combidatos (entre atros, bi yera o Presidén d’o Consello d’a Fabla Aragonesa), as charradas 
inizials sobre a Lei que s’iba a botar ya prefixó as posizions d’os grupos parlamentarios: botoron en cuentra 
PAR, PP e IU. Botoron á fabor PSOE e CHA. Si bien a botazión se fazió articlo por articlo e bels articlos 
los azeutoron más de dos grupos e belunos s’apreboron con os botos de PSOE e PAR, manimenos, o que 
cuenta ye que finalmén a lei salió enta debán grazias á os botos de PSOE e CHA. 
Tenemos por fin un testo normatibo que reconoxe a pluralidá lingüsitica d’Aragón, que declara que 
l’aragonés e o catalán son luengas propias d’Aragón e que guarenzia a suya conserbazión, recuperazión, 
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uso, promozión, amostranza e difusión. Isto sinifica un reconoximiento de l’aragonés –dende o punto de 
bista legal e alministratibo–, que se produze por primera begata en a istoria (pos ni sisquiera en a Edá Meya 
tenió iste reconoximiento espreso –entre atras cosas porque no esistiban ixos conzeutos ni ixos parametros 
en a mentalidá meyebal–, anque s’emplegase como luenga notarial e canzilleresca). Ye por tanto muito 
importán. E podemos dizir que, anque o testo d’a lei no ye totalmén satisfatorio, en terminos chenerals bi 
ha que considerar-lo positibo. Más que más, o feito de que a lei siga emologata, publicata en o BOA o 30 
d’abiento, e que dentre en oserbanza o 30 de chinero, cal almitir que ye un feito que nos imple de goyo. 
Por fin, dimpués de tantas añadas de luita e de treballo, Aragón tien una “lei de luengas” que ba a premitir 
desembolicar una pulitica lingüistica.
Manimenos, creyemos chusto tamién dizir que ye una lei que ye curta, que naxe con bergüeña. En primer 
puesto, porque no bi ha declarazión espresa de coofizialidá de l’aragonés e d’o catalán (anque ya sapemos 
que a declarazión de coofizialidá se deberba aber feito prebiamén en l’articlo 7 d’o Estatuto, cosa que no 
se fazió cuan se podeba fer, en o inte d’a suya reforma), feito d’o que se deriban una serie de mancas u 
limitazions, sobre tot en l’amostranza y en l’uso alministratibo. 
Asinas, ye zierto que a chen, en a clamata “zona d’utilizazión istorica predominán”, tien guarenziato ro 
dreito a usar l’aragonés (u o catalán, en a zona correspondién) en as suyas relazions con as alministrazions 
publicas, ya sigan autonomica, comarcal u monezipal. Pero en o interior d’as alministrazions publicas so-
lamén s’emplegará como luenga alministratiba o castellano, de tal traza que bi abrá una traduzión aragonés 
--> castellano de dentrada e un atra castellano --> aragonés de salida. Antiparti, o testo en aragonés perén 
irá acompañato d’a bersión en castellano, que ye a unica con balura ofizial. As desposizions ofizials podrán 
publicar-sen en as luengas propias solamén cuan l’alcuerde l’organo emisor d’as mesmas, y en toz os casos 
deberán publicar-sen tamién en castellano.
Tamién ye zierto que toz os aragoneses e todas as aragonesas podrán, d’alcuerdo con a Lei, usar a suya 
luenga propia (siga aragonés u catalán) en as suyas relazions con as Cortes u con o Chustizia, como insti-
tuzions que, anque con siede en Zaragoza, as suyas dezisions pueden afeutar a toz os ziudadanos d’Aragón. 
Pero l’uso d’a luenga propia tien as mesmas limitazions que con as alministrazions publicas en as zonas 
d’as luengas propias. Por tanto, l’uso alministratibo ye más bien testimonial. 
Tamién ye zierto que a Lei guarenzia l’amostranza de l’aragonés e d’o catalán, drento d’o curriculum 
escolar, en os zentros educatibos d’as zonas d’uso predominán. Pero, d’alcuerdo con o prenzipio de bo-
luntariedá que impera en ista Lei, ista amostranza será en toz os casos boluntaria. Asinas, l’asinatura de 
luenga aragonesa, con ixe caráuter de boluntaria, abrá de competir con asinaturas obligatorias de luenga 
castellana, de luenga franzesa u de luenga inglesa (amás d’atras asinaturas tamién obligatorias). Se corre 
o riesgo de que se torne en una “maría”: no ye a millor traza de dinificar u prestichiar a luenga aragonesa. 
Por atro costato, en dengún punto a lei fabla de l’uso beicular d’as luengas propias en l’amostranza. Asinas, 
anque ye de dar que as clases d’aragonés se ferán en aragonés, no se guarenzia que atras asinaturas puedan 
estar impartitas en aragonés, con o que se beye difízil que os alumnos alquieran competenzia comunicatiba 
sufizién. 
O prenzipio de territorialidá en o que se basa a lei ye lochico e coderén, porque ye a propia Consti-
tuzión Española a que instituyiba ixe criterio. Por tanto, ye muito positibo ro establimiento d’unas “zo-
nas d’utilizazión istorica predominán” de l’aragonés e d’o catalán (art. 7 e 8), e creyemos que ye muito 
feliz ixa esprisión, ya que, á falta d’establir os monezipios que intregran cada zona, puede premitir que 
a fixazión d’ixas zonas se faiga sin guaires restrizions. Isto ye importán, porque si as restrizions estasen 
muitas e as zonas delimitatas estasen chiquetas u discontinas, ixo podeba afeutar muito negatibamén á 
toda l’aplicazión d’a lei. Por atro costato, d’alcuerdo con o testo de l’articlo 7 d’o Estatuto, parixe que o 
establimiento concreto d’ixas zonas de l’aragonés e d’o catalán deberba fer-se en a propia lei e no dixar-
lo ta una resoluzión posterior. Manimenos, d’alcuerdo con l’articlo 9, será o Gubierno d’Aragón o que 
más adebán declarará ixas zonas, dimpués de beyer un informe a o respeutibe d’o Consello Superior d’as 
Luengas d’Aragón. En dengún puesto d’a lei se diz cuán se ferá ixo, pero ye de dar que, entre que no sigan 
establitas ixas zonas, no ye posible aplicar a lei.
O clamato Consello Superior d’as Luengas d’Aragón tendrá quinze miembros (art. 13), tal como se deziba 
inizialmén en a proposizión, e será un organo clau en o desembolicamiento posterior d’a lei, ya que ye un 
organo d’asesoramiento prezisamén ta ixo: puede emitir informes u proposar midas, en cheneral. Pero bi 
ha bels aspeutos concretos en os que debe informar prebiamén á o Gubierno d’Aragón: a declarazión d’as 
zonas d’as luengas propias e o establimiento d’os toponimos, asinas como proposar os primers intregrans 
de l’Academia d’a Luenga Aragonesa. ¿En qué mida tendrá en cuenta o Gubierno d’Aragón as suyas 
recomendazions e informes? Ye un organo consultibo, por tanto ros informes suyos no serán d’obligato 
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cumplimiento. Pero si se creya, será porque se quiere contar con o suyo asesoramiento. Se constituyirá en 
o plazo de tres meses dende a dentrada en oserbanza d’a lei.
Un articlo nuebo, que no bi yera en a proposizión, o 15, creya l’Academia d’a Luenga Aragonesa e 
l’Academia Aragonesa d’o Catalán, como instituzions zientificas ofizials que constituyen l’autoridá lin-
güistica. Seguntes a desposizión adizional primera, as suyas ordinazions será emologatas por o Gubierno 
d’Aragón en güeito meses, e se constituyirán tres meses dimpués. Por tanto, si se cumplen os plazos, ta 
cabo d’año de 2010. Ye importán, á o nuestro parixer, que l’Academia d’a Luenga Aragonesa tienga en 
cuenta en o establimiento normatibo tot o que s’ha conseguito en as cuaranta añadas zagueras, que ye 
muito, si lo beyemos con una miqueta de prespeutiba istorica, e no se puede inorar ni abentar. Ye tamién 
importán que tienga claras as suyas funzions seguntes a lei (establir as normas e asesorar a os poders publi-
cos), pos no ye un organo d’imbestigazión zientifica –anque pueda e deba fer bellas rechiras– ni un organo 
alministratibo –anque tienga que tener bella organizazión–. 
Cal remerar que prezisamén l’articlo 24 diz que en a Unibersidá se fomentará o conoximiento d’as luen-
gas propias, a espezializazión d’os profesors e a incorporazión d’as espezialidaz de Filolochía catalana e 
Filolochía aragonesa. Anque no se concreta más ni se siñalan plazos, ixo ye bien importán de cara á ra 
formazión de profesors. Astí ye en do, creyemos, debe zentrar-se o que ye imbestigazión zientifica (sin 
prechudizio de que bi aiga atras instituzions que en faigan). 
Por atro costato, seguntes a desposizión adizional zinquena, en seis meses o Gubierno d’Aragón se dotará 
d’un organo alministratibo ta l’aplicazión d’as prebisions que se contienen en a Lei, en espezial en o rela-
tibo a l’mostranza.
Baluramos de forma muito positiba o cabo V adedicato á o “Patrimonio lingüístico Aragonés” (articlos 17-
21) e nos parixen fundamentals tanto as suyas definizions como as suyas intinzions declaratibas respeuto 
á ra conserbazión d’o patrimonio lingüistico, tanto material como inmaterial, asinas como ro relatibo á o 
fomento e promozión cultural d’as luengas propias e as obras produzitas en istas.
A denominazión ofizial de os toponimos ye unica (art. 33), tal como prebeyeba a proposizión de lei. Como 
ya diziemos, no nos parixe a millor soluzión. Con tot e con ixo, a redazión d’o testo (“sin perchudizio d’o 
que establexca a lechislazión aragonesa en matiera d’Alministrazión Local, tanto en relazión a os monezi-
pios como as comarcas) parexe dar piet a que pueda esistir un sistema bilingüe (por exemplo: Santa Eulalia 
/ Santolaria), en a endrezera d’o ya establito en a Lei de creyazión de belunas de as comarcas, como a de a 
Hoya de Huesca / Plana de Uesca u a de Ribagorza, que creyemos millor e más enriquidor.
O nuebo articlo adedicato a os meyos de comunicazión (art. 35) fabla de que s’adotarán as midas prezisas 
ta promober a emisión de programas en as luengas propias d’Aragón, tanto en a telebisions como en as 
arradios, asinas como a publicazión d’articlos de prensa, produzions audiobisuals, formazión d’os perio-
distas, etc. Iste ye un punto fundamental ta ra difusión sozial  de l’aragonés (muito más que ta o catalán, 
pos ya esisten muitos meyos de comunicazión en catalán, que anque no sigan d’Aragón los pueden sentir, 
beyer u leyer ziudadanos/as d’Aragón).  
Atro nuebo articlo, o 36 (que ye o zaguero) trata d’o espuntamiento u iniziatiba sozial. Tamién ye de gran 
intrés pos, seguntes o testo de l’articlo, as Alministrazions publicas abrán de tener en cuenta ixe espun-
tamiento sozial en o respeutibe a ras luengas cuan diseñen a pulitica lingüistica; antiparti, refirmarán as 
autibidaz que faigan as entidaz sozials; e finalmén fomentarán a firma de pautos estables de colaborazión 
con ixas entidaz.
Ta rematar, cal parar cuenta d’a calendata de dentrada en oserbanza d’a lei, que ye o 30 de chinero de 
2010 (un mes dimpués d’a suya publicazión en o BOA), si bien ya emos dito que bi ha plazos concretos 
ta ra constituzión de determinatos organismos. Tamién bi ha plazos espezificos ta otros aspeutos, ya que 
seguntes a desposizión adizional terzera bi abrá gradualidá en l’aplicazión d’a lei: asinas, as desposizons 
sobre l’uso d’as luengas propias en l’Alministrazión se deberán aplicar en o plazo masimo de tres añadas 
(por tanto, 30 de chinero de 2013, pos istos plazos se gosan acorar); e l’amostranza, antis d’o enzetameinto 
d’o curso 2011-2012 (asinas que, en a prautica, en setiembre de 2011).
En fin, con todas as prebenzions que queraz (por as limitazions, por a posible discrezionalidá en l’aplicazión 
d’a lei), ye menister felizitar-se, porque, a ra fin, tenemos una bastida legal que puede aduyar  a recuperar 
l’aragonés e fomentar o suyo uso, chirando ixa endrezera que dende fa tiempos parixeba que solo lebaba 
que enta l’amortamiento por atra endrezera que lebe enta ra difusión sozial, l’uso cada begata más chene-
ral, a balurazión d’iste erenzio e a dinificazión d’o suyo emplego e d’as suyas creyazions culturals. Pero 
ixo –cal tornar á dezir-lo–  no se fa solo por o feito de que a lei siga publicata en o BOA, sino con o quefer 
d’a chen en o día á día. No bi ha miraglos, sino treballo cutiano e charrar perén en aragonés.
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¿Qué ese ocurrito de no creyar-se o Consello d’a 
Fabla Aragonesa en 1976? Ye difízil prexinar-lo, 
pero nos atribimos a afirmar, sin aparatamientos, 
que ni os más optimistas d’os que allora creyoron 
o Consello podeban berruntar que en 2009 podése-
nos tener tanto como s’ha adubito a fer en aspeutos 
como creyazión literaria, publicazions, normatibi-
zazión, difusión y estudio de l’aragonés.
En atros aspeutos, como l’amostranza reglata en os 
zentros educatibos u a utilizazión de l’aragonés en 
os meyos de comunicazión y en l’almenistrazión, 
no s’ha conseguito guaire, u bien poco. Pero istas 
zagueras custions no penden, por disgrazia, d’o 
treballo e a buena boluntá d’una colla de presonas 
que treballan en una asoziazión, so que pueden 
conseguir-sen por meyo d’un pulitica lingüistica 
autiba e positiba á fabor d’a luenga aragonesa por 
parti d’os poders publicos, que deberba lebar enta 
debán o Gubierno d’Aragón.
Creyato en chunio de 1976 e legalizato en chinero 
de 1978, o Consello d’a Fabla Aragonesa ye una 
asoziazión cultural que ha treballato dende allora, 
sin aturar, por l’aragonés en diferens frens, en mui-
tos casos en colaborazión con atras asoziazions y 
entidaz. En 2009 ha feito 33 añadas, toda una epo-
ca, e zentral, en a istoria rezién de l’aragonés.
En chunio de 1978 enzetó a publicazión d’a rebis-
ta bimestral en aragonés Fuellas, que á finals de 
2009 plega ta o lumero 194. Ta acullir treballos 
más estensos, asinas como a rechira e decumen-
tazión, se creyó en 1997 a rebista añal Luenga & 
fablas, d’a que s’han publicato 10 lumers. En 1978 
enzetó a publicazión de libros, inscribindo-se o 

serbizio editorial como Publicazions d’o Conse-
llo d’a Fabla Aragonesa en 1981 en o Rechistro 
d’Interpresas Editorials. Empezipió solamén con 
una colezión, a “Serie Cheneral en Aragonés”, en 
a que s’ha publicato dica agora 84 libros (tanto en 
aragonés común como dialeutal). Rancando d’astí, 
se fueron creyando atras colezions, dica un total de 
siete, como “Puens enta ra parola”, d’obras lesi-
cograficas, con dezisiete libros publicatos, “A tefla 
de cuatro fuellas, d’asayo, con seis; “A tuca”, con 
güeito; “O gua”, d’obras infantils e chobenils, con 
nueu; “Charrín-charrán”, d’amostranza, con dos; 
e “Os fustez”, de traduzions, con zinco. En todas 
ixas colezions, en chunto, s’han publicato más de 
130 libros, á os que cal adibir os publicatos difuera 
de colezión u en coedizión.
Chunto á ra labor editorial estaca ra creyazión de 
premios literarios en aragonés: o primero estió ro 
premio “Ana Abarca de Bolea”, ta libros de poe-
sía, creyato en 1976; dimpués benirban o “Chusé 
Coarasa”, ta nobela curta, creyato en 1987, e “O 
gua”, ta obras infantils e chobenils, en 1989. De 
toz istos premios contina fendo-se clamamiento, 
cada tres añadas alternatibamén, de tal traza que 
cada añada bi ha bel premio. Antimás, o Consello 
colabora con atros premios literarios creyatos por 
asoziacions u conzellos, como “Billa de Sietemo” 
u “Lo Grau”, e antis más o “Val d’Echo”, “Gua-
yén” u “Tenazeta de fierro” (Samianigo). Tamién, 
en o que toca a creyazión literaria, ha colaborato 
en a XIII Trobada d’Escritors en o Pirineo (Bellver 
de Cerdanya, 2006) e ha organizato a XIV Trobada 
(Pandicosa, 2007).

O Consello d’a Fabla Aragonesa:
33 añadas treballando por l’aragonés

A siede d’o Con-
sello d’a Fabla 
Aragonesa dende o 
berano de l’añada 
2000, en l’Abenida 
de Os Danzantes, 
34, baxo. En a foto 
se beye a dentrada 
prenzipal, que da 
enta par d’a Pla-
za Gran de Torre 
Mendoza.
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Pero si ye importán a creyazión literaria, no en ye 
menos o quefer de rechira e decumentazión. Ta ixo, 
o Consello, antimás de creyar e mantener cauzes 
propios, como son a rebista Luenga & fablas u a co-
lezión “Puens enta ra parola”, o Consello colabora en 
a organizazión de simposios e chornadas d’estudio, 
muito espezialmén as Trobadas d’Estudios e Rechi-
ras arredol de l’aragonés e a suya literatura, que or-
ganiza cada dos u tres añadas o Instituto de Estudios 
Altoaragoneses dende 1997 (a zaguera estió en fe-
brero de 2008). Tamién organizó ro Consello o XVIII 
Congreso Internazional de la A.I.D.L.C.M. (Asso-
ciation Internationale pour la Défense des Langues 
et Cultures Menacées), asoziazión d’a que ye miem-
bro y en os congresos d’a cual, que se zelebran en 
diferens puestos d’Europa, partizipa abitualmén. 
En o campo d’a normatibizazión estió muito impor-
tán o I Congreso ta ra normalizazión de l’aragonés, 
que se fazió en Uesca en 1987 con aduya e refirme 
d’o Gubierno d’Aragón, y en a organizazión d’o cual 
tenió una partizipazión dezisiba o Consello d’a Fabla 
Aragonesa. En ixe congreso se firmoron as normas 
graficas de l’aragonés, emplegatas mayoritariamén 
dende allora.
Tamién bi ha que destacar como una fita relebán 
a creyazión en l’año 2000 d’o Consello Asesor de 
l’Aragonés, en o sino d’o Consello d’a Fabla Arago-
nesa, como organo d’asesoramiento en o prozeso de 
normatibizazión de l’aragonés, que biene treballando 
cutio cutio e sin aturar dende ixa añada, de tal traza 
que a finals de 2009 ha estudiato, aprebato e publi-
cato 56 resoluzions e 8 informes. Tanto as primeras 
como ros segundos se publican con redazión probi-
sional en as Fuellas e, dimpués que se son tornatas a 
considerar d’alcuerdo con as alegazions e os comen-
tarios rezibitos, en o suyo caso, se tornan a publicar, 
pero ya con redazión definitiba, en Luenga & fablas. 
Asinas, o prozeso de fixazión e amillloramiento de 
l’aragonés común escrito se ba produzindo poquet á 
poquet, encauzato por espezialistas y estudiosos que 
forman o Consello Asesor, pero de bez ubierto a toz 
os escritors e fabladors que i quieran partizipar con 
as suyas aportazions.
O Consello adedica tamién atenzión á l’amostranza 
de l’aragonés. Asinas, dende os suyos comienzos or-
ganiza todas as añadas un curso d’iniziazión e anti-
más bellas añadas bel curso de perfezionamiento, en 
a suya propia siede. Antiparti, en colaborazión con 
asoziazions u conzellos ha reyalizato e reyaliza cur-
sos en diferens lugars de l’Alto Aragón. En as añadas 
90 plegó a coordinar-ne más de doze. Tamién ha fei-
to cursez de berano u más espezificos, tanto en Uesca 
como en atros puntos.
A difusión, l’uso cultural e a presenzia publica se 
reyalizan, amás de por a rebista Fuellas, por meyo de 

charradas, presentazión de libros, campañas, notas 
de prensa, cartels, ezetra. Pero, de traza más con-
creta, á trabiés de Luenga de fumo, serie d’autibidaz 
culturals en aragonés (rezitals, teyatro, zine, charra-
das, esposizions) que se fa en a primabera dende fa 
zinco añadas, con a colaborazión d’o Conzello de 
Uesca. U tamién por meyo d’atras autibidaz más 
reziens, como as Tertulias u cafés-charradas en ara-
gonés, que se fan toz os zaguers domingos de cada 
mes en o Café de l’Arte, u o concurso “Fotos que 
charran”, que se fa en colaborazión con l’Asoziazión 
Fotografica Oszense (A-FOTO) en l’agüerro.
En iste curto resumen d’o quefer d’o Consello en as 
suyas 33 añadas d’esistenzia o balanze ye positibo, 
pero de tot puede fer-se más e millor. Cal continar, 
prebando d’amillorar o que siga preziso e mante-
nendo os espuntamientos refincatos. Os fabladors y 
escritors de l’aragonés, e a propia luenga aragone-
sa, son os nuestros ochetibos e intreses. No bi’n ha 
d’atros. E perén prebando de desembolicar o quefer 
con rigor zientifico e academico e con o respeto a 
toz os que, de bez, lo nos manifiesten.
Coinzide a zelebrazión d’o 33 cabo’año d’o Conse-
llo d’a Fabla Aragonesa en 2009 con a emologazión 
d’a “Lei d’uso, protezión e promozión d’as luengas 
propias d’Aragón” a finals d’ista añada. Queremos 
compartir o goyo por ista fita istorica con toz os 
aragoneses / todas as aragonesas, deseyando que 
l’aplicazión d’ista Lei se faiga contando con tot o 
que s’ha feito dica agora, que anque estando millo-
rable, ye un alazet zereño e impreszindible.

A siede istorica d’o Consello d’a Fabla Aragonesa, en o 
Palazio d’os Condes de Guara, dende 1979 dica 2000.



Tramitazión y emologazión en as Cortes d’a Lei 
d’uso, protezión e promozión d’as Luengas Pro-
pias d’Aragón
O día 20 de nobiembre se zarró o plazo de presentazión 
d’emiendas á ra Proposizión de Lei d’uso, protezión e pro-
mozión d’as Luengas Propias d’Aragón, presentata por o 
grupo d’o PSOE en as Cortes d’Aragón o 2 de chulio e pre-
nita en considerazión o 8 d’otubre. En chunto se i presen-
toron 258 emiendas. D’ixas, 111 yeran de CHA, 60 d’o PP, 
48 d’o PAR e 39 d’IU. A Comisión d’Educazión, Cultura 
y Esportes d’as Cortes d’Aragón, encargata de fer l’analís 
d’istas emiendas e beyer a combenenzia d’achuntar-las 
u no a o testo definitibo, fazió ro suyo quefer en tres se-
manadas e presentó o suyo Ditamen debán d’o pleno d’a 
Cambra. Iste se botó, dimpués d’un redolino de parolas 
d’os diferens grupos parlamentarios, en a sesión plenera 
d’as Cortes d’o 17 d’abiento, en o que estió un día istorico. 
Botoron á fabor PSOE e CHA; en cuentra, PP, PAR e IU. 
Encara bi abió un redolino d’esplicazión de boto, pero a 
Lei de Luengas ya yera emologata. [Francho Nagore]

Publicazión d’a Lei de Luengas Propias en o BOA
A Lei de Luengas, dimpués d’aprebar-se en a sesión ple-
nera d’as Cortes d’Aragón o día 17 d’abiento de 2009, se 
publicó en o Boletín Oficial de Aragón (BOA) lumero 252 
d’o día 30 d’abiento de 2009, pp. 30327-30336, con o te-
tulo de «LEY 10/2009, de 22 de diciembre, de uso, pro-
tección y promoción de las lenguas propias de Aragón». 
Como ye de dar, se i publica en castellano, que ye a unica 
bersión ofizial. Con tot, podez leyer-la traduzita en arago-
nés en as zagueras pachinas d’istas Fuellas 194. Tamién la 
podez leyer en aragonés en a fuella eleutronica d’o Conse-
llo d’a Fabla Aragonesa: www.consello.org [C. R.]

Chesús Aranda gana o XII Premio “Ana Abarca 
de Bolea” (2009) e Óscar Latas un aczésit
O día 28 de nobiembre a ras güeito e meya d’a tardada 
s’achuntó en a siede d’o Consello d’a Fabla Aragonesa o 
churato d’o XII Premio “Ana Abarca de Bolea”, formato 
por Fabián Castillo (ganador d’a zaguera edizión), Daniel 
Lerín (Secretario Cheneral d’o Consello) e Francho Na-
gore (responsable de publicazions). Dimpués d’as oportu-
nas deliberazions, dezidioron atorgar o premio á o libro de 
poemas que leba por tetulo Querenzias, que ubierta ra plica 
resulta estar de Chesús Aranda; e un aczésit á o libro que 
leba por tetulo Ya s’ha dispertato Guara, que resulta estar 

d’Óscar Latas. Parabiens a os dos 
autors. O premio ye de 600 euros e 
a publicazión d’a obra. Iste premio 
literario ta libros de poesía en ara-
gonés l’organiza o Consello cada 
tres añadas dende 1976. 
D’a obra premiata,  l’auta d’o chu-
rato fa constar “a calidá literaria 
e lingüistica”, a suya coderenzia, 
e “a suya riqueza lesica e o trata-
miento profundo d’a tematica d’o 
poemario”. Chesús Aranda Guerre-
ro naxió en Zaragoza 1951, anque 
se crió en as bals d’Ansó y d’Echo. 
Ye consellero d’aduya d’o Conse-
llo d’a Fabla Aragonesa e antiparti 
pertenexe á l’asoziazión “Nogará”. 
Por agora no ha publicato dengún 
libro. Óscar Latas (Samianigo, 
1968) tien obras publicatas, tan-
to de poesía (Ortensia de Lucas, 
2004),  como de narratiba (Petalos 
de febrero en Bordeus, 2007). Ta-
mién ha feito a edizión e o estudio 
de barias obras lingüisticas, como 
Misión lingüística en el Alto Ara-
gón, de Jean J. Saroïhandy (2005) 
e Modismos dialectales de Calata-
yud [1877], de Juan Blas y Ubide 
(2007). [C. R.]

Fuellas d’informazión d’o Consello d’a Fabla Aragonesa, lum. 194 (nobiembre-abiento 2009), p. 8

INFORMAZIONS CURTAS

Chesús Aranda (Zaragoza, 1951), ganador 
d’o XII Premio “Ana Abarca de Bolea” de 
poesía con o suyo libro Querenzias. 
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rural “A Plazeta”, por aber trigato una deno-
minazión aragonesa, e á ra fuella eleutronica 
radiquero.com, por l’uso de l’aragonés en un 
meyo dichital d’o Semontano. Cada añada ista 
asoziazión reconoxe o quefer de presonas u in-
terpresas que han contribuyito  á ra difusión 
de l’aragonés en a Comarca d’o Semontano. 
L’auto d’entrega d’os premios se fazió en o 
Palazio de Congresos de Balbastro o día 2 
d’abiento. [F. Nasarre Larués]

Premio “Arnal Cavero” 2009
O 20 d’abiento se fazió publica a dezisión d’o 
churato d’o Premio “Arnal Cavero” correspon-
dién a 2009. O premio ye estato atorgato a ra 
nobela Fillos d’as luengas, d’a que ye autor 
Santiago Paricio, naxito en Zaragoza fa 24 
añadas e lizenziato en Filolochía. O premio 
ye adotato con 3.000 euros e fa o suyo clama-
miento o Gubierno d’Aragón, que publicará o 
libro en 2010. [C. R.]

A Librería “Anónima”, premio Librero 
Cultural 2009
A Librería “Anónima”, que chestiona Che-
ma Aniés, e que ye en a carrera Cabestany 
de Uesca dende fa bellas añadas, estió galar-
donata con o Premio Librero Cultural 2009. 
Iste premio ye dotato con 9.000 euros e lo 

Presentazión de A bida en a montaña
O día 25 de nobiembre se fazió en o salón 
d’autos d’o Consello d’a Fabla Aragonesa a 
presentazión d’o libro A bida en a montaña, de 
Lorenzo CEBOLLERO CIPRÉS, publicato por 
Publicazions d’o Consello d’a Fabla Aragone-
sa. Fazió a presentazión de l’auto Chusé Inazio 
Nabarro, presidén d’o Consello d’a Fabla 
Aragonesa, e Francho Nagore, encargato d’as 
Publicazions d’o CFA, charró sobre l’autor e 
sobre o libro. Tamién interbinió l’autor, que 
más que más contestó á bellas interpelazions 
d’o publico asistén, o que fazió que l’auto se 
prolargase cuasi una ora. Lorenzo Cebollero, 
naxito en Arguis en 1932, ye uno de os zaguers 
conoxedors d’a cultura popular tradizional, tal 
como la bibió de choben en ixe lugar d’o Pre-
pirineo d’a Plana de Uesca. Ye tamién una de as 
zagueras presonas d’Arguis que encara conoxe 
l’aragonés que se charraba astí. Por ixo, o suyo 
libro ye importán como testimonio antropolo-
chico e lingüistico. [Chusto Puyalto]

Balbastro: Premios “Purnas” 2009
L’asoziazión “Purnas”, de Balbastro, ha con-
zedito ros premios que leban o suyo nombre 
correspondiens á 2009 á Luziano Puyuelo, 
por l’uso de l’aragonés semontanés en as suyas 
populars obras de teyatro, á ra casa de turismo 

Auto de presentazión de A bida en a montaña, o día 25 de nobiembre en o salón d’autos d’o Consello d’a 
Fabla Aragonesa. De cucha ta dreita: Chusé Inazio Nabarro, Francho Nagore e Lorenzo Cebollero.
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conzede a Confederacion Española de Gremios 
y Asoaciaciones de Libreros (CEGAL) en co-
laborazión con a Dirección General del Libro, 
Archivos y Bibliotecas d’o Ministerio de Cul-
tura. O churato, que s’achuntó en Madrid o 25 
de nobiembre, ha distinguito por unanimidá o 
proyeuto d’a Librería “Anónima” fren a 14 li-
brerías que aspiraban ista añada a ixe premio. 
Más que más, o churato ha acobaltato a profe-
sionalidá d’un librero capaz de trasmitir á o le-
tor a suya pasión por os libros, porque a librería 
ye un referén cultural en a ziudá de Uesca, que 
s’ha feito un puesto á o largo d’as añadas, pre-
bando de mantener un equilibrio entre o criterio 
profesional d’o propio librero e o que os cliens 
demandaban. Tamién estaca o churato que a 
Librería “Anónima” ye una librería en a que o 
diseño e a creyatibidá se dan a man ta conseguir 
un puesto con encanto e de bez un espazio de 
trobada.
O premio será entregato o 4 de febrero de 2010, 
en a mesma librería, en un auto ta o que se com-
bidará á ra Menistra de Cultura e á o Direutor 
Cheneral d’o Libro.
Dende a rebista Fuellas as nuestras felizitazions 
e os nuestros parabiens tanto á Chema Aniés 
como a o resto d’o equipo: Ana Mora e Marta 
Bosque. Queremos fer notar á o respeutibe que 
ye una librería que s’anunzia en as Fuellas, que 
fa muitas presentazions de libros (tanto en ara-
gonés como en castellano), que fa de contino 

esposizions de pintura, debuxo, fotografía u 
diseño en cheneral, que mantiene un trestallo 
espezifico de libros en aragonés e que entre as 
publicazions periodicas culturals que ofrexe a 
os cliens bi son as rebistas Fuellas e Luenga 
& fablas. [Francho Nagore Laín]

A Peña Zaragozista “Bal de Tena” en 
aragonés
Iste 2009 a Peña Zaragozista “Bal de Tena” zelebra 
o suyo dezeno cabo d’año. Ye una peña espezial, no 
porque siga una d’as fundadoras d’a federazión de 
peñas, ni tampó porque siga ra unica peña que se 
diz “esquiadora”; ye espezial por o suyo treballo e 
identidá, muito amanato á ro que ye a sozializazión 
d’a luenga aragonesa. En l’añada 2000 ista peña 
paró una charrada baxo ro tetulo “Pasato, Presén y 
Esbenidero d’a Luenga Aragonesa”, feita por Fran-
cho Nagore. Tamién gosan emplegar l’aragonés 
en as suyas publicazions e combocatorias. Podez 
besitar o que fan, en a pachina web www.pzbalde-
tena.com, u tamién en a mesma siede d’a peña, en 
Sallén de Galligo (carrera Franzia, lumero 25, Ca-
fetería “Centro”). Ye de dar que refirmemos istos 
proyeutos, ya que premiten ofrexer a luenga d’o 
país drento de roldes muito meyaticos como son os 
esportibos. [Daniel Lerín]

Queso d’obella “O Xortical”
Como cada sanmigalada, s’ha feito a finals d’otubre 
a Feria de Biescas. Una de as chornadas s’adedicó 
á os quesos e se i podió beyer, e tastar, o queso 
d’obella “O Xortical”, que fa a “Formachería O 

Chema Aniés, en a Librería “Anónima”, dimpués de conoxer l’atorgamiento d’o Premio “Librero Cultural” 2009.
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Xortical”, clabata en Billanuga (Bal de Canfrán). Fan piezas 
de quilo, tanto de lei de baca como d’obella, e de tres quilos, 
con lei solo d’obella e mayor curazión, con o que se fa un que-
so biello de siete u güeito meses. Fa goyo beyer cómo cada día 
más s’emplega l’aragonés en interpresas comerzials e más que 
más en produtos de caráuter artesanal. [Francho Nagore]
 

“Ara Cultural”, nuebo espazio aragonesofono 
en Samianigo
Una sobrebuena notizia ta o mundo de l’aragonés ye a inaugu-
razión en Samianigo (carrera Serrablo, 80, 22620, d’a capeza 
d’o Alto Galligo) d’a botiga que ye alazet de l’asoziazión “Ara 
Cultural”, un puesto que quiere estar referenzia en tot o rila-
zionato con Aragón y a luenga aragonesa, antimás d’ofrexer 
moda perinenca (chambretas, sudaderas). Ista botiga tamién 
para autos de dibersas dembas, anque con contenitos espezi-
ficos (solidaridá, igualdá, culturas minoritarias, identidá): 
presentazión d’o libro Adivinanzas del Alto Aragón (de José 
Damián Dieste) o 3 d’otubre, u a charrada “Ser sindicalista 
en Colombia” (con Agustín Jiménez) o pasato 28 d’otubre. 
Cal dezir que “Ara Cultural” disposa d’una botiga on-line (en 
l’adreza www.aracultural.com) ta mercar dende cualsiquier 
puesto d’o mundo. Adebán con istas iniziatibas. [D. Lerín]

Presentazión d’o Vocabulario del habla de La 
Puebla de Castro
O sabado 21 de nobiembre a ras 12 de meyodía se fazió en a 
plaza d’a ilesia de La  Puebla de Castro, enzertando-se con a 
Feria de San Román, l’auto de presentazión d’o libro  Vocabu-
lario del habla de La Puebla de Castro, d’o que ye autor Fran-
cisco BRUBALLA. Presentó l’auto l’alcalde d’o lugar, Javier 
Altemir, e charroron sobre o libro Francho Nagore, Direutor 
de a Demba de Luenga e Literatura d’o IEA (entidá que ha 
feito a publicazión d’o libro), l’autor d’o libro e a suya mu-
ller. Remató l’auto o Presidén de l’Asoziazión Cultural de La 
Puebla de Castro. Cal fer notar que que cuasi tot se dizió en 

aragonés ribagorzano. A plaza yera ple-
na de chen, tanto en as sillas que s’eban 
clabato debán d’a mesa como alparzian-
do por os puestos d’a Feria. Dimpués d’a 
presentazión l’autor estió firmando libros 
una meya ora. [Tresa Estabén]

XV Feria d’o Libro de Monzón
Como ya ye tradizional, a Feria d’o Li-
bro de Monzón, a lumero XV, se fazió 
en o puen d’a Purisma, os días 5, 6 e 7 
d’abiento. Publicazions d’o Consello d’a 
Fabla Aragonesa bi estió con as nobedaz 
e una ampla muestra de publicazions en 
aragonés en a suya botigueta.  Entre as 
presentazions de libros en aragonés cal 
destacar: Como as falzillas (PUCOFA-
RA), de Chesús de Mostolay, O fuego 
que nunca no s’amorta (PUCOFARA), 
de Zésar Biec, A bida en a montaña (PU-
COFARA), de Lorenzo Cebollero, Per 
qué plloran las estrelas (PUCOFARA), 
d’Antón Collada, Cuentos de la lluna en 
mingua (Xordica), de Elena Chazal, Una 
tremenera de cuentez (Xordica), de Quino 
Villa, Una istoria d’onsos (O Caxico), de 
R. Campo e Ó Latas.
E sobre l’aragonés, Luenga & fablas, 10 
(2006), o Vocabulario del habla de La 
Puebla de Castro (IEA), de Francisco 
Bruballa, Dovina, dovinalla (PUZ), de 
Ch. R. Usón, e Adivinanzas del Alto Ara-
gón (Xordica), de José Damián Dieste. 
Tamién yera nobedá o Dizionario arago-
nés de terminos cheograficos (Gara/IFC), 
de C. Casaus e P. Miguel.
Drento d’a XV Feria d’o Libro de Mon-
zón, en a planta baxa, se podió beyer 

Queso d’obella “O Xortical”. 
Billanuga (Bal de Canfrán).

Francisco Bruballa, con o microfono, presentando o suyo libro en La 
Puebla de Castro  o 21 de nobiembre. T’a dreita suya, a suya mu-
ller; t’a zurda, Francho Nagore, l’alcalde d’o lugar e o presidén de 
l’asoziazión cultural “San Román”.
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“Fotos que charran”, esposizion d’as fotos gana-
deras e presentatas en o primer concurso d’o mes-
mo nombre, que eba feito ro Consello d’a Fabla 
Aragonesa en colaborazión con AFO-TO (Asocia-
ción Fotografica Oscense) en agüerro. Ista esposi-
zión formaba parti d’a campaña de promozión d’a 
presenzia publica de l’aragonés e yera estata ya 
espuesta en Uesca d’o 3 á o 14 de nobiembre en a 
sala d’esposizions “AFO-TO”, drento d’a progra-
mazión “Otoño imagen”. [Ch. Puyalto]

Mor Karbasi 
Ista cantante encarna a nueba chenerazión d’artistas  
chodigos que tiene o bayo d’impedir l’olbido de o 
ladino (< LATINO, o charrar romanze d’os chodigos 
sefarditas), luenga que ye un mezclallo de castella-
no meyebal con bellas gotas d’as que s’empleyaban 
en España en a Edá Meya e d’o ebreyo. Mor Kar-
basi ye una mesacha  chobeneta naxita en Cherusa-
lem d’una familia que promana de Marruecos e que 
con guitarras e bella percusión interpreta cantas 
bien bonicas –de toda mena de temas– en ladino. 
http://www.youtube.com/watch?v=s-5yC_XbHV8 
[Chusé Antón Santamaría]

Os “Titiriteros de Binéfar”, Premio Na-
zional de Teyatro Infantil
A compañía Os “Titiriteros de Binéfar”, creyata en 
1975, con 5.000 funzions e muitos premios en as 
suyas espaldas, estió galardonata o 17 d’abiento 
con o Premio Nazional (Estatal) de Teyatro ta ninos 
e chóbens, que atorgaba por primera begata o Me-
nisterio de Cultura. Un premio inasperato e muito 
merexito, por o suyo embrecamiento con o teyatro 
popular e ta ninos, a suya capazidá creyatiba en te-

yatro de moñacos, a suya relazión con a mosica, a 
plastica, etz. Ye de destacar a suya inobadera obra El 
hombre cigüeña. Pero nusatros emos d’acobaltar as 
suyas obras en aragonés, como A falordia d’a rabo-
sa, con a que estioron en a Feria d’o Libro de Mon-
zón o 6 d’abiento (e l’añada anterior en “Luenga de 
Fumo”, en Uesca). Son tamién de destacar atras con 
parlamentos en aragonés, como El bandido Cucara-
cha, Almogávares, Retablo de Navidad, ez. E muitas 
cantas en aragonés en meya duzena de discos. Una 
fachenda e toda una referenzia. Felizitazions a Pilar, 
Paco e compañía. [F. Nagore]

A luenga antizipata
Os imbestigadors de o laboratorio de Zienzias coniti-
bas d’a Escuela Normal de París e os suyos compañers 
d’a Unibersidá alemana de Würzburg sintindo muitas 
oras os ploriconíos de os rezién naxitos franzeses e 
alemans, de tres á sais días, son plegatos ta una con-
clusión: os crietes franzeses tienen a boz que puya ta 
os agudos; os alemans ban ta os graus. A esplicatiba 
d’iste fenomeno ye bien simple; os fetos ya sienten 
muito os zaguers tres meses d’empreño pues l’oído 
ye o primer sentito que desarrollan. Asinas perziben 
as entonazions de a suya madre e la reproduzen en 
plegando ta iste mundo. Beiga-se (e sienta-se) en ista 
web: http://news.bbc.co.uk/2/hi/health/8346058.stm 
[Chusé Antón Santamaría]

Tertulias en aragonés os zaguers do-
mingos de cada mes
Se continan fendo as tertulias u café-charradas os do-
mingos zaguers de cada mes, seguntes a ideya inizial. 
O zaguer domingo d’otubre se charró de “A tarima” 
(l’autoridá d’os profesors). O 29 de nobiembre (o 

Os Titiriteros de Binéfar, Premio Nazional de Teyatro ta ra Infanzia e a Chobentú 2009.
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mes d’aborral) se trató de “Os chuegos olimpicos d’ibierno”. O siete-
no estió o 20 d’abiento, por tal que no coinzidise con os días de cabo 
d’año, e tenió por tema “A Lei de Luengas”. Con una asistenzia de 
zinco á diez personas, ye una autibidá que empezipia á refincar-se: ye 
un espazio publico ubierto a toz os que quieran charrar en aragonés. 
[F. Nagore]

A rebista Jacetania fabla de l’oczitano meyebal 
chaqués
A rebista trimestral Jacetania, que edita en Chaca o “Centro de Inicia-
tiva  y Turismo de Jaca” con a colaborazión d’a Comarca d’a Chaze-
tania, en o lumero 225, d’otubre de 2009, publica barios reportaches 
intresans, como “un Parque de Vida”, d’Ainhoa Camino, sobre o Par-
que Natural de “Los Valles Occidentales” –u siga, as Bals Oziden-
tals– d’a Chazetania (pp. 28-37), u “Gaiters de Chaca” (pp. 14-19), 
en o que Luisa Pueyo cuenta ra istoria e o treballo d’istos mosicaires 
que cantan en aragonés. Pero, más que más, ye sobresalién o treballo 
“Jaca habló la lengua de Oc” (pp. 20-25), de Luis Santomá, en o que 
s’esplican as carauteristicas de l’oczitano zispirenenco aragonés, que 
se charró e s’escribió en Chaca en buena parti d’o sieglo XIII e co-
menzipios d’o XIV por as chens que sapeban más de letras (notarios, 
mercaders,…), combibindo con l’aragonés que charraban as chens 
más apegatas ta ra tierra (labradors, ganaders,…). [Francho Nagore]

A primera obra de tematica erotica en luenga ara-
gonesa
O pasato 23 d’abiento se presentó en Zaragoza (en as bodegas Almau) 
una obra en aragonés que biene á refirmar una nueba epoca ta la isto-
ria d’a literatura en luenga aragonesa. Semos charrando de Luengas 
enreligatas. Os relatos d’a Lola, una colezión de relatos de tematica 
erotica que chiran arredol d’o deseyo y o secso sin de prechuizios. 
L’autora ye anonima, se diz Lola Dolç, y o suyo proyeuto literario 
naxe d’o blog Os Relatos d’a Lola (http://osrelatosdalola.blogspot.
com), que naxe en chulio de 2008. Son 25 relatos, uno d’ers en cata-
lán, que replenan un espazio por fer en aragonés: a literatura erotica. 
Ista obra ye editata por Ara Cultural y Rolde O Caxico. [Daniel 
Lerín]  

Jacetania, 226
Remata d’amanexer o lumero 226 
de a rebista Jacetania, que corres-
ponde á o mes d’abiento de 2009. 
Entre atros articlos, bi’n ha dos 
en aragonés: uno d’Elena Gusano 
Galindo, “Maiberal”, relato gana-
dor d’o  I premio, en luenga arago-
nesa, d’o  V Concurso de Relatos 
ta Leyer en Tres Menutos “Luis 
del Val”; e atro d’Alberto Gracia 
Trell: “Breus referenzias a la luen-
ga, a tradizión oral y a toponimia 
de Chasa”. [R. O. C.]

Asambleya Cheneral lu-
mero 68 d’o Consello d’a 
Fabla Aragonesa
O día 28 de nobiembre de 2009 se 
fazió l’Asambleya Cheneral lume-
ro 68, en sesión ordinaria. Dimpués 
d’a letura e aprebazión de l’auta 
d’a zaguera Asambleya, feita o 6 
de chunio de 2009, e de cuaternar 
os botos delegatos, se pasó á o se-
gundo punto: a dentrada de nue-
bos consellers, que se comenta en 
informazión deseparata. Dimpués 
se pasó ta bellas custions de proto-
colo e informazions d’a Presiden-
zia sobre temas d’autualidá: istas 
zagueras estioron más que más a 
Lei de Luengas, que parixeba que 
s’iba a produzir en poco tiempo, e 
a falta de diners en o Consello, que 
empacha de fer muitas autibidaz e 
publicazions. Se fazió un poder 
por identificar l’orichen d’ista si-
tuazión e as midas prezisas ta pre-
bar de soluzionar-la. En o cuatreno 
punto, se presentoron e apreboron 
os presupuestos ta 2010, que pu-
yan ta 32.525 euros, de os cuals 
18.000 s’adedicarán a publica-
zions e autibidaz, seguntes infor-
mó o tresorero, Chorche Escartín. 
En o zinqueno punto, se presen-
toron e s’apreboron os proyeutos 
d’autibidaz e de publicazions ta 
2010. [Consello de Redazión]

Nuebos Consellers
En l’Asambleya Cheneral lumero 
68 d’o Consello d’a Fabla Arago-

O zinqueno café-charrada, o 25 d’otubre de 2009, feito en a tarraza d’o Café 
de l’arte porque lo premitiba o buen orache, tenió como tema  “A tarima” 
(l’autoridá d’os profesors).
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nesa, feita o 28 de nobiembre de 2009, s’azeutó e aprebó 
por unanimidá a dentrada de cuatro nuebos consellers. 
Lorenzo Cebollero Ciprés (naxito en Arguis en 1932), 
autor de dos libros sobre a bida tradizional en aragonés 
local d’Arguis, dentró como Consellero d’onor. Como 
consellers de pleno dreito dentroron: Mª Ángeles Ciprés 
Palacín, que dende feba unas añadas yera consellera 
d’aduya. Ye profesora titular, con abilitazión á catedra, 
de Filolochía Franzesa en a Unibersidá Complutense de 
Madrid, e autora de diferens estudios sobre a literatura 
en aragonés. Chesús Salcedo Ferra, naxito en Uesca de 
1965, autor de falordietas con debuxos en aragonés. E 
Manuel Pina Lasheras, de Zaragoza, qui no podió asis-
tir. Os tres primers fazioron a suya presentazión. Aquí 
publicamos a de M.ª A. Ciprés, en a p. 15. [C. R.]

Papirroi   lumero 6 
En o mes d’abiento o zaguer lumero d’ista rebisteta nos 
amanixe con o tratamiento autual d’una tradizión bien 
nuestra e bien á propio ta istas calendatas: a tronca de 
Nadal. Con unos debuxos bien politos de l’artista bersá-
til Alejandro Cortés s’introduze en a rebista un aire más 
aragonés. Antimás de os bonicos cuentetes de Chirafeta 
e Toñín s’adiben as pachinas de chuegos, de Dragonzio, 
Chuan o follet, o forno e a contraportalada con os cus-
trons de As abenturas de Lupo. O REA (Rolde de Estu-
dios Aragoneses) contina editando istas 32 planas ta que 
espleiten os mozez e, de bez, s’amanen ta l’aragonés. 
[Chusé Antón Santamaría]

Ye muerto Tavo Burat
Tavo Burat, presidén territorial ta ro Estato Italiano de 
l’AIDLCM (Asoziazión Internazional ta ra Esfensa d’as 
Luengas e Culturas Menazatas), morió o 18 d’abiento, 
á causa d’un infarto, cuan yera  en l’aparcamiento d’un 
“IperGross”, en Biella (Piemonte, Italia). Escritor en pie-
montés, lingüista, animador, profesor, yera tamién com-
benzito ecolochista, pulitico esleito baxo as siglas d’os 
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Tavo Burat, con Francho Nagore en Miranda do 
Douro (Portugal), o 23 de chulio de 2005, en o XXII 
Congreso de l’AIDLCM.



“Verdi” e presidén de “Il sole che 
ride”. Yera o enfilador e o factotum 
de ALP, Vos ëd l’Arvira Piemontèi-
sa, rebista en piemontés. Teneba 77 
añadas. O nuestro pename a ra suya 
muller e á l’AIDLCM, que no será a 
mesma sin Tavo. [F. Nagore]

Fe d’errata
En as Fuellas 191 (mayo-chunio 
2009), p. 21, s’escribiba que “Anto-
nio ANDREU ye Profesor de Filoso-
fía en o Instituto “Ramón y Cajal” de 
Uesca”, o que no ye esauto. Antonio 
ANDREU  ye profesor de Filosofía, 
pero en o Instituto “Sierra de Guara” 
de Uesca. [Consello de Redazión]
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Buena tardada a todas e a toz. En primeras 
quererba agradexer a ra Chunta Direutiba d’o 
Consello e a toz busatros a confianza e a sim-
patía por aber pensato en a mía dentrada como 
Consellera de pleno dreito.

Tiengo que dizir que o prinzipio de a mía 
colaborazión con os treballos e as autibidaz pro-
mobitas dende o Consello ye agora muito lexano: 
mil nueuzientos nobanta y tres, una comunica-
zión en Vitoria, en o Congreso de ra AIEO, so-
bre a poesía contemporania en as luengas arago-
nesa e oczitana.

Dimpués, muitas leuturas en aragonés, dis-
frutando d’a polideza e d’a espresibidá de os bo-
cables qu’estioron silenziatos tanto tiempo m’han 
llebato a querer encara más a mía tierra a trabiés 
de as parolas en a luenga nuestra.

Grazias a todas as presonas, fabladors, escri-
tors, poetas, istoriadors, lingüistas que charran u 
escriben en aragonés. Ye una mena de contribuyir 
a ra suya perbibenzia e a ro suyo espardimiento.

Quererba charrar aquí de o treballo contino e 
sin reblar d’iste Consello. A penar de as dificultaz 
que s’han tenito que afrontar e de os cambeos en 
as instituzions e sobre tot en a chen. Sé que os 
que semos güei aquí e muitos atros que no han 

puesto benir-ie no emos tenito atro orizón e 
atra boluntá que a esfensa d’una luenga e con 
era d’una tradizión e de una cultura de sieglos 
por denzima de todas as cosas.

Siempre que tiengo que charrar de as 
luengas minoritarias como beíclo d’a creya-
zión poetica, no puedo dexar de zitar o que 
deziba un poeta franzés (Pierre Garnier) que 
escribe también en a luenga d’a suya rechión, 
o picardo:

«O poeta contina naxendo a trabiés d’a 
luenga e iste naximiento contino ye fabo-
rexito por a libertá que siente en ixa luenga; 
ixa libertá ye encara más gran porque ye una 
luenga encara no fixata pas. Si o poeta pue-
de instalarse en a luenga franzesa, no puede 
fer o mesmo en picardo, en do menesta cre-
yar a suya luenga a ro mesmo tiempo que a 
suya obra.» (Garnier, Pierre, «Le sol et le ciel. 
Chroniques sur “Le Régionalisme”», in Ekli-
tra, LXXIII, Amiens, 1995, p. 34).

Boi a rematar ista curta charradeta dizin-
do-bos que á yo m’ha feito muito goyo poder 
colaborar de cuando en bez con busatros. Te-
nez a seguranza de que o mío pensamiento e 
os míos treballos son perén chunto a iste gru-
po de chen de balura estraordinaria que sez 
toz os de o Consello d’a Fabla Aragonesa.

Uesca, á 28 de nobiembre de 2009

   Mª Ángeles CIPRÉS PALACÍN

* Charrada de dentrada en o Consello d’a Fabla Ara-
gonesa como consellera de pleno dreito de Mª Ángeles 
Ciprés Palacín, dita en l’Asambleya Cheneral d’o día 
28 de nobiembre de 2009.

De os bocables qu’estioron silenziatos 
ta o naximiento contino en libertá*

M.ª Ángeles Ciprés Palacín, charrando en a suya presentazión á l’Asambleya 
d’o Consello d’a Fabla Aragonesa, o día 28 de nobiembre de 2009.  
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Repertorio toponimico d’Adagüesca e a sierra 
de Sebil (Semontano de Balbastro)

Alberto Gracia Trell

Dende fa uns años, o Centro de Educación de Adultos “Somontano” de Balbastro, de con-
chunta con diferens instituzions publicas, son publicando una colezión de librez dibugaltibos, 
escritos por os alumnos d’ixe zentro en diferens localidaz semontanesas, que describen breumén 
os suyos lugars con un formato prou omochenio que bi incluyen diferens aspeutos chenerals 
como istoria, demografía, economía, recursos sozioculturals, etz. Dica agora se’n ha publicato 
bella bentena correspondiens a atras tantas poblazions semontanesas.

En o correspondién a Adagüesca, publicato en l’año 2007, i trobamos una chicota replega de 
toponimos d’o lugar, que ocupa as pachinas 12-17, encara que atros más son repartitos por o testo 
d’o libro, y tamién se bi inclui a relazión d’os nombres d’as carreras y de gran parte d’as casas 
en as pachinas 18-23. Os toponimos son dibiditos entre os que se troban en Adagüesca y os que 
se troban en a sierra de Sebil. Nos entrefilamos, por atra parte, que os datos son obtenitos d’os 
conoximientos d’as propias autoras d’o libro, que son Mª Dolores Alastrué, Mª José Albajar, Mª 
Jesús Albajar, Pilar Cortés, Conchita Guillamón y Mª Rosa Pardo, baxo a coordinazión de Mª 
Ángeles Oliván. 

A toponimia d’Adagüesca ya disponeba d’un breu estudio, un poquet más completo que no 
ro nuestro (que tien más d’un ziento d’unidaz), feito por Manuel Benito Moliner, encara que no 
feba relazión d’a toponimia urbana y atros toponimos que aquí consignamos no aparixen en o 
d’el. Pueden estar, por tanto, treballos complementarios, parando cuenta en as chicotas barians 
entre os toponimos documentatos por Benito y os aquí zitatos y aquels que no se replegan en be-
lún d’os dos. En tot caso, dengún d’os dos treballos aplega toz os nombres de puesto d’a localidá. 
Con tot y con ixo, caldrá esperar dica que s’establixcan os toponimos definitibos por meyo d’un 
atro estudio más esaustibo.

En primerías, cal siñalar, por o que fa a la presén replega, que toz os toponimos contienen os 
articlos castellanos y no pas os aragoneses, que son os que encara se fan serbir en tota la zona: o, 
a, os, as, y as barians postbocalicas ro, ra, ros, ras. Sin garra duda obedex a una linia castellani-
zadera de toz os elementos aragoneses y fa onra, desgraziadamén, pa conoxer a castellanizazión 
d’a toponimia propia y a suya desbirtuazión y consecuén perda. De bez, nos fa beyer a nezesidá 
imperiosa y urchén de replegar, rechistrar y estudiar antes con antes tota ra onomastica aragonesa 
posible de toz os cabos, antes no se pierda, malas que desaparixcan os zaguers buens conoxedors, 
u, tamién, se deformen de tot as formas orichinals propias y se combiertan definitibamén en ele-
mentos ibridos cuan no plenamén castellanos.

Un exemplo d’ixa tendenzia, que tamién afeuta a atras estructuras d’a luenga, que ya bien 
de luen, ye trobar en o testo d’o libro a parola ibrida “hogaril” (p. 24), bocable inesistén tanto en 
aragonés como en castellano (atras que tamién se pueden sentir –a lo menos– en o Semontano son 
“horniga” u “hartizo”, fruito d’a inculcazión de mirar de ‘charrar fino’). Ye más, en tot o libro no i 
trobamos que una bez l’articlo aragonés en una embotada:  “O Roñoser” (p. 50) y en o toponimo 
Acreu, que tamién se i troba como Lacreu. Con tot y con ixo, a profusión de bocabulario aragonés 
ye asabela y contina en tot o libro. 
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En tot caso, nusatros respetamos de tot o 
testo orichinal y lo reproduzimos alfabeticamén. 
En bel caso metemos asterisco (*) pa indicar que 
ixe toponimo no se troba en a lista sino que lo 
emos recopilato en o resto d’o testo d’o libro u 
no tien dentrata propia. Entre parentesis ficamos 
bel dato informatibo sobre a unidá y entre gafez 
incluimos –si ne b’ha y ye diferén– a forma u 
formas replegatas por Manuel Benito d’o mes-
mo toponimo.

1. Toponimia urbana
1.1. Casas
El Ángel-Marcelino, Mesplé-Mesonero, 

Gregoriano-Lardiés, Zamora, Morrano, Cam-
pasolo-Antonio, Bolero, Fumanal, Gistau, Tije-
ras, Carreras, Malo, Tacones, Rámiz, Casereta, 
Huesca, Macaco, Basilio, Labata, Subías, Feli-
ciana –pardina de arriba– Marcelino, El Herre-
ro, Alonso-Marcelina-Tejero, Cavero, Francho 
Zamora-Bescós, Albajar, Aguilar-Segundo, 
Aguardentería, Pelaire, Pastor, Esquilador, An-
glada, Simón Palacio-Primitivo, Coro, Barbas-
trino, Juan de Moro, Naya, Jaime, La Villa, Los-
certales,

Cortés, Gervasio, Cañuto, Bolero, Releche-
Hilario, La Cora-Laborda, Lafarga, Miguel 
Arnal, Cebollero-Silvestra, Supervía, Tomasi-
co-Matilde, Roque, Castro, L’Alguacil-Julia, 
Francés-Jordán, Pardina-Mario, Portolés, Bes-
tué, El Barón, Sanz-Cavero, Obispo*, Diablo*, 
El Moro*, Subías Vieja-Basilio, Sastre-Francé, 
Buil-Ferrer, Sebastián-Lardiés, Lisa-Ildefonso, 
Altamir*, Périz-Mediano, Altemir*, Morenez, 
Fabián, Pardina de abajo*, Escaleretas, Morcat, 
Curro-Clemente, Mariano Jaime-Palau, Zapate-
ro*, Boticario, Barbero*, Vallés, Foncillas-Par-
dina, Tratante*,Tornés-Merceditas, Marzuelo*, 
El Duque-Periquer, Racionero-Blasa, Andreu, El 
Sastre*, Pitota-Pardina, Valero-Ríus, Gistader-
Larrosa, Juan Luna, Terrano, Sierra-El Embaja-
dor, Tricaso, Sacris*, Esperanza-Roqué, Arnal, 
La Abadía, Mostolay, Vidal, La Reina-Sariñena,  
Tobeñas, Inglara*, Lázaro*, Pocino, Grasa*, 
Pilarín de Jandría, El Pardo, Sarrato, Coteno, 
Joaquiner-La Cora-Santos, Cubero, Cucharero*, 
Larrosa, Gillué-Mata, Catalán-Valentín, Rigores, 
Carpintero*, Molina, Serrato*, Lubardo, Carre-
tero-Albás-José Nasarre, Pajarico, Nasarre, Alo-
dia*, Estrella*, Farandolas-Daniel, Vicentón-
Cosme-Paco, Jordán.

1.2. Carreras
Calle del Saco, Calle Nueva, Calle del 

Portal, Calle de la Villa, Placeta de la Villa, 
Callejón de Cortés, Calle Medio, Callizo de 
Sebastián (antes más, Callejón del Horno), 
Plaza de las Santas, Calle Manga, Calle Baja, 
Calle de la Iglesia, Callizo de Jordán, Carre-
tera de Alberuela, Avenida de Santiago Fonci-
llas y Camino del Treviño.

2. Toponimia estraurbana
2.1. Adagüesca 
Los Aquilás [probablemén, Los Aguilares]
Albener [Albenetes]
Los Alcabones [Alcabons]
Los Arregueses
Basa Nueva [Basal Nuevo/Basanueba]
Las Cabañas
La Cantariella (bi ha una fuen omonima)
Los Cañizos (bi ha una fuen omonima)
Los Carrascales
Las Coronas [La Corona]
Crucelós
Cruz Blanca*
Cruz de la Salve*
Cruz del Hospital
Cruz Huerta*
Cuestalus
Las Crucetas [As Crucetas]
Las Cullaretas [Culleretas]
Las Dembas de las Fajualas*
Fallos (bi ha una baseta omonima)
Fuente del Ángel
Fuente del Lavadero
Fuente de la Teja
Fuente de los Frailes*
Las Forcas (ye o puesto an que os condenatos 

a muerte yeran enforcatos) [As Forcas]
El Garzón
Las Gravas
Izaca (ye tamién o nombre d’una bariedá de 

bite, por o que podría estar relazionato 
con o suyo cautibo en ista zona. Bi ha una 
fuen omonima)

Labarta
Lastonás
Las Luperas  [As Luperas]
Mairalas*
El Marraco
Mazapres [Mazaprés]
Mondot (en a p. 127 amanex como Modot, 
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talmén siga error) [Mondós; Mondó, 
Mondod, en 1802]

Moreras [Moreras/Moleras]
Oranz
Las Pacas [As Pacas]
Las Paradas [As Paradas]
Pardiniella
Las Picadas
Las Planas
Los Plandiasos
El Pocer*
El Pozallón* (basa enronata) [Pozallón]
Pozo de Vialquézar*
Rabosals (bi ha buena cosa de bechetazión y 

se i criaba a saber qué rabosas)
Rosellas
San Andrés
San Belians  [San Velián/San Bilián/San Mi-

lián: lugar donde se ubicó una ermita de-
dicada a San Millán]

San Pedro (mon que rezibe iste nombre por 
trobar-se a o canto d’a parroquia de San 
Pedro).

San Valero
Santa Engracia
Santa María
Santas Masas
Tena [Tenás; Thena, en 1802]
La Tosca (se i cría a saber qué brioletas; bi 

ha una fuen y un barranco omonimos) [As 
Toscas]

El Treviño (troz de mon) 
Valle Milano
Valle Ventura
Las Valles Altas
Las Valles Bajas
Las Vals [As Vals]
Valliviello [Vallebiello. En o castrato de 1802: 

Vallelobiello]
Vía Alquézar [Camino Alquézar]
Vía Molino
Zafranal (antes más se i feba cullita de za-

frán) [Zafranales]

2.2. Sierra de Sebil 
Acreu 
Acuazones
Almelizar
Balced 
Los Burales

Camino de Lecina
Campo de Casa
Campo debajo del pajar
Campo Fuente la Teja (bi ha una fuen omonima 

y un puzo)
Campo Marruecos
Las Canales*  [Las Canals]
Las Casas  (se i troban os restos d’o lugar de 

Las Casas) [As Casas]
Castillo de los Santos*
Las Cerolleras
El Chuncar*
El Mesón* (casa situata entre os camins que 

enfilan, por una man, ta Betorz y As Almu-
nias; y, por una atra, a cabañera de Broto ta 
Mequinenza).

Las Colladas
Corral de Bescós*
Corral de Patriello*
El Corral Nuevo*
El Cotón [Cotón]
La Creu (bi ha un puzo de nieu)
El Cuatrón de Labarta
Los Dineretes
Faja Escalera
Fajas Largas
El Foroñón
Fuente Negra*
Gramediano
Isuala* (riu, que esnabiesa ra sierra Sebil con o 

nombre de barranco Balced)
Labarta
Loma Cerriguelo
Loma del Corral Nuevo
Loma de Viña (bi ha una armita, que rezibe o 

nombre de La Virgen de la Viña)
Mallata Iglesieta* (se i amallataba o ganato y bi 

ha una caseta de pastor)
Mallatón de los Napos
La Melsadera (bi ha una fuen omonima) [Men-

sadera/Melsadera (1750)]
Las Nogueras
Pallás (bi ha una fuen omonima)
Las Palomeras (puesto an que i eba trucazos) 

[Os Palomares]
El Patriello
Peñas Caídas
El Peñón de Banastón*
Las Picadas (bi ha una fuen omonima) [As Pi-

cadas]
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El Picón de Caloy*
Las Pilas
Puente Cautiecho* [Puente Cantiecho]
El Puntón del Mapa
Los Santos [Os Santos]
El Tito
La Tozalera
El Tranco las Olas*
Valleta debajo del corral del Mesón
Las Valletas
El Vallón del Arto
La Ventosa (fuen que se troba en Peñas 

Caídas) 

Conclusions
A toponimia d’Adagüesca tiene prous ele-

mentos en común con a d’atras poblazions d’o 
Semontano de Balbastro u d’a Plana de Uesca. 
Asinas, por exemplo, a d’Angüés, an que ta-
mién i trobamos Las Planas, Las Forcas, Po-
zallón, Mallata, El Basal u Las Cabañas (7); 
a d’Alquezra: O Cuatrón, Os Planos, O Basal, 
Tozal de Mallata u  As Basas (8); u a de Pon-
zano: O Ballón, O cuatrón d’o ferrero, O Bal-
són, As Planas, A Demba, As fajuelas y buena 
pallada de nombres de puesto que contienen 
l’apelatibo faja (informes personals).

Por atra man, querríanos apuntar cualques 
aspeutos que, a o nuestro parixer, son inte-
resans d’a replega, dixando l’analís fundo y 

etimolochico –si se’n fese–, prou que sí, a os 
toponimistas.

A o primero cal que faigamos referenzia 
a un d’os elementos en o que más cuenta cal 
parar ye, como emos siñalato, que os propios 
charradors –u abitadors– d’o lugar sustituigan 
os articlos autoctonos d’os toponimos por os 
correspondiens castellanos u se troben dife-
rens bersions d’un mesmo toponimo por cas-
tellanizazión. Fenomeno que, por atra man, ye 
común a muitas atras zonas de l’Alto Aragón.

Por atra parte, cal resaltar cualques notas 
como a formazión propia de fer os plurals (Las 
Vals, Rabosals, Lastona(r)s, Palla(r)s) encara 
que en minoría fren a os que siguen a norma 
castellana (Los Alcabones, Los Burales, Los 
Carrascales, Las Canales), u mesmo belún 
que s’ha castellanizato sobre un plural arago-
nés (Los Arregueses). Mantienen o chenero 
femenino o sustantibo canal y os diferens de-
ribatos de bal, fueras de ballón. 

En a fonetica, destacamos a conserbazión 
d’oclusibas xordas interbocalicas (Mallatón 
de los Napos, As Luperas, Sarrato, pero, ma-
nimenos, Las Colladas), a diftongazión en 
-ua- d’Isuala u fajuala, y o sufixo -iello (El 
Patriello, Pardiniella, La Cantariella); y, por 
atro costato, os diminutibos son en -ón (El Va-
llón, Mallatón de los Napos, El Pozallón) y 
-er (El Pocer), que o suyo plural ye en -etes 

Adagüesca.
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(Los Dineretes), ta o masculino; y en -eta (Las Valletas, Mallata Iglesieta) ta o femenino.
Tamién cal fer menzión de diferens bozes autoctonas, conserbatas tanto en a toponimia como 

en a luenga biba d’a zona, encara que siga precariamén –beluna ya ye perdita, que a suya memo-
ria nomás quedará petrificata en a toponimia– como: zafrán, forca, basa, biello, chuncar, tozal, 
bural, noguera, cuatrón, mallata, napo, etz., u, como ya emos menzionato, os antroponimos 
Francho –oiconimo–, talmén pueda estar tamién Andreu –si se confirmase que no ye renombre– 
y Belián (Belians); antiparte, ye de dar, d’os nombres d’as bírchens Nunilo y Alodia.

––––––––––––––––
Notas

 1. Consultable en Internet, a d’a billa d’Adagüesca en: http://www.aragob.es/edycul/patrimo/etno/ad-
huesca/toponimia.htm; y a de Sebil en: http://www.aragob.es/edycul/patrimo/etno/adhuesca/sevitoponimia.
htm. Iste treballo ranca d’unas encuestas, fruito de treballo de campo, y d’o estudio por parte de Benito d’o 
catastro feito entre 1790 y 1802, pero tamién i postula l’orichen etimolochico que, a o suyo chuizio, tienen 
as diferens unidaz.

 2. Como dezíbanos alto en o que se refiere a os articlos, iste toponimo se puede trobar como As Luperas 
–ya lo replega asinas Benito– en a nobela de Chuana Coscujuela, A Lueca, Uesca, Pucofara, 1998, p. 140. 
Por atra man, cal agradexer-les a las autoras que en drento d’a sezión adedicata a personas relebans fillas 
d’o lugar i figuren, entre atros, Chuana Coscujuela y Chesús de Mostolay.

  3. Ye un achiotoponimo tasamén documentato, nomás conoxemos o lugaret –güe despoblato– San 
Belián, pertenexién a o munizipio de Boltaña, en Sobrarbe, por o que creyemos que resulta un dato de gran 
importanzia.

  4. Se puede beyer O Trebiño, con l’articlo aragonés, en A Lueca, entre atras muitas ocasions, en a p. 
68 u en a 95.

  5. Choca muito de trobar iste toponimo que corresponde foneticamén a la luenga catalana. Ye curioso, 
antiparte, como ya documenta lo propio Benito en o suyo treballo u en iste mesmo, que en Adagüesca i 
trobemos tamién a forma aragonesa: As Crucetas, Cruz Blanca, Cruz Huerta, Cruz de los Crucelós, Cruz 
del Hospital, etz. En iste sentito, en drento d’a mesma comarca, tenemos A Cruz, nombre d’uns campos, en 
Ponzano (datos personals) u As Cruzetas en Ibieca (Plana de Uesca), vid. F. Nagore, “Dos aspeutos d’intrés 
en a onomastica d’Ibieca: os sufixos achiquidors y os resultatos de VALLEM”, Alazet, 0, 1989, Uesca, IEA, 
p.143. Pero, en tot caso, a forma creu no ye pas un caso aislato en a toponimia de lugars aragonesofonos: 
en Embún (Chazetania), lugar bien oczidental, i trobamos Los Puntals de la Creu, vid. A. Eito, El aragonés 
de Embún. Uesca, Pucofara, 2006, p. 143. Ye, por tanto, una custión a estudiar. Por atra man, Santa Creu 
ye o nombre d’un lugaret –güe despoblato– d’o munizipio de Graus (Ribagorza) y tamién ye presén en a 
toponimia benasquesa. Vid. ta la zona catalanofona La Creu, toponimo menor de Sant Esteve de Llitera, 
poblazión de luenga catalana pero con gran presenzia d’elementos lingüisticos aragoneses. vid. J. Giralt, 
“Toponimia de San Esteban de Litera (Huesca)”, AFA, L (1994), pp. 281-321, Zaragoza, IFC. 

  6. A forma propia ye Balzez; tamién se gosa biyer a sobén en mapas y en tota mena de publicazions, 
antiparte de Balced, como Balcés u Balcet –como rechistra o propio Moliner–. Vid. sobre ista custión: J. 
Vázquez: “Reflexiones acerca de la normalización toponímica en la provincia de Huesca”, Alazet, 13, pp. 
145-162 [p. 156].

  7. Se puede consultar en: Ferrer Salillas, J. Mª, y Abió Zamora, Mª Ángeles, Angüés. Historia, vida y 
costumbres de una villa del Somontano oscense, Uesca, IEA, 1998, pp. 153-157.

  8. Datos estraitos de Castillo Seas, Fabián, Bocabulario de l’aragonés d’Alquezra y lugars d’a redo-
lada, Uesca, Pucofara, 2001, pp. 236-238.
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1.Denominazión de monezipios e lugars

Abiego / Abiego

 Abiego / Abiego

 Alberuela de la Liena / Abargüela d’a Lie-

na (1)

Adahuesca / Adagüesca (2)

Alquézar / Alquezra (3)
 Alquézar / Alquezra

 As Miorlas 

 Os Meleses

 Radiquero / Radiquero~Raiquero (4)
 San Pelegrín / San Pelegrín

Azara / Azara

Azlor / Azlor~Aflor (5)

Barbastro / Balbastro (6)
 Burceat / Burzéa (7)
 Cregenzán / Crexenzán (8)

Barbuñales / Barbuñals (9)

Berbegal / Berbegal

Bierge / Biarche (10) 
 Las Almunias / As Almunias (11)
 As Almunietas

 Bierge / Biarche (10)
 Cheto / Cheto (12)
 Letosa / Letosa

 Otín / Otín

 Pedruel / Pedruel

 Rodellar / Rodellar

 San Hipólito / San Póliz (13)
 San Saturnino / Santotornil~Santatornil (14) 

INFORME LUMERO 8

Nomenclátor d’os monezipios e lugars d’a Comarca d’o 

Somontano de Barbastro / Semontano de Balbastro

CONSELLO ASESOR DE L’ARAGONÉS 

Aprebato por o Consello Asesor de l’Aragonés con calendata de 3.07.2009, se publica iste 
nomenclátor d’os monezipios e lugars d’a comarca d’o Semontano en redazión probisional, 
por tal que toz os que lo deseyen puedan nimbiar amilloramientos, comentarios u correzions. 
Primero se meten os nombres d’os monezipios; debaxo, con un entre, os nombres d’os lugars. 
A que ba en segundo puesto, en negreta, ye a forma en aragonés.

Castejón del Puente / Castillón d’o Puen (15) 
Castillazuelo / Castillazuelo~Castiazuelo (16)

Colungo / Colungo

 Colungo / Colungo

 Asque / Asque

El Grado / Lo Grau (17)
 Artasona / Artasona

 Barrio del Cinca / Barrio d’a Zinca  (18)
 Coscojuela de Fantova / Cosculluela de 

Fantoba (19)
 Enate / Enate u Ena (20)

Estada / Estada

Estadilla / Estadilla~Estadiella (21)

Hoz y Costean / Oz e Costéan (22)
 Hoz de Barbastro / Oz de Balbastro (23)
 Costean / Costéan (24)
 Guardia / Guardia

 Montesa / Montesa

 Salinas de Hoz / Salinas d’Oz (25)

Ilche / Ilche
 Fornillos / Fornillos

 Ilche / Ilche

 Monesma / Monesma

 Morilla / Morilla

 Permisán / Premisán (26)

Laluenga / A Luenga (27)

Laperdiguera / A Perdiguera (28)

Lascellas-Ponzano / As Zellas-Ponzano

 Lascellas / As Zellas (29)
 Ponzano / Ponzano
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Naval / Nabal (30)
 Mipanas / Mipanas

  Naval / Nabal 

Olvena / Olbena (31)

Peralta de Alcofea / Peralta d’Alcofea

  El Tormillo / O Tormillo (32)
  Lagunarrota / Lagunarrota

  Peralta de Alcofea / Peralta d’Alcofea

  Terreu / Terrau (33)
 
Peraltilla / Peraltilla (34)

Pozán de Vero / Pozán de Bero (35)

Salas Altas / Salas Altas

Salas Bajas / Salas Baxas (36)

Santa María de Dulcis / Santa María de 

Dulzis (37)
  Buera / Güera, Buera (38)
  Huerta de Vero / Uerta de Bero (39)

Torres de Alcanadre / Torres d’Alcanadre

  Lacuadrada / A Cuadrada (40)
  Torres de Alcanadre / Torres 

d’Alcanadre

2.  Atros toponimos d’a redolada

Ermita de la Candelero / Armita de ra 

Candelera

Ermita de Dulces / Armita de Dulzis

Ermita de Treviño / Armita de O Trebiño 
(41)
Monasterio del Pueyo / Monesterio de O 

Pueyo

Os escuros de Balzez (42)
Puente de las Pilas / Puen d’as Pilas

Río Balces / Río Balzez (42)
Río Vero / Río Bero

Santuario de Torreciudad / Torrozidá

Sierra de Balces / Sierra de Balzez (42)
Sierra de Sevil / Sierra de Sebil

Valle de Rodellar / A Bal de Rodellar ~ A 

Balle Rodellar (43)

––––––––––––––––––
Notas

(1)  Mostolay (2007: 36) da Abargüela, chunto con 
a barián  Albargüela. En Mostolay (2001: 77, 86, 
e passim), se beye siempre Abargüela: “D’ande 
sí en bacha ya bien d’augua ye d‘o monte Ada-

güesca, d’a sierra, d’a benzida de Biña, allí tiens o 
barranco Cautiecho, o de Pallás, o de Zirrigüelo, o de 
Biña, Abillaneras y dispués otro que ya sale cuasi en 
Abargüela, Modobil, me paize que se llama. Tos istos 
te ban á parar ta o río Abargüela” (Mostolay, 2001: 
77). “En a que ba d’Abargüela ta Bierje,…” (Mostolay, 
2001: 86). Abargüela (asinas, sin d’apellidos), tamién 
en Conte (1971: 95). Abargüela ‘Topónimo, nombre 
tradicional y popular de Alberuela de la Liena’ en 
Castillo (2001: 12). Tamién se troba en a tradizión 
oral  d’a redolada: »Llegó ta Bierge otro, ya eran tres 
perros. Llegó ta Bargüela [sic] otro, cuatro.» (Ara-
guás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 131; o testo ye “O lobo 
cocho”, replegato a Manolo Foncillas, de Bierge). Una 
copla conoxita en toda ra redolada diz:”San Pelegrín 
en un alto, / Raiquero en una balle / y os mocosos 
d’Abargüela / solo tienen una calle.” Tamién se re-
chistra, menos a ormino, a forma Albargüela: »Eso 
como en Albargüela, que pa incensiar tienen una ca-
zuela» (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 154; testo 
replegato a Florentino Moncasi, de Rodellar).

(2) Labaña (2006: 80) rechistra Adaguesca. En o mapa 
de Lezaún (1777), Adague∫a (sin duda, i falta a -c- por 
error). Adagüesca se rechistra en muitas obras mo-
dernas; asinas: “ye d’o monte d’Adagüesca”, “primero 
fizon a d’Abiego y Adagüesca”, “notario d’Adagüesca”, 
(Mostolay, 2001: 77,86, 161). En Mostolay (2007: 36) 
se da tamién Adagüesca, con a barián Aragüesca, que 
creyemos que cal entrepretar como una barián fone-
tica ocasional. En Coscujuela (1982), perén amanexe 
Adagüesca: “Al llegar a deligenzia t’Adagüesca”, “Ye 
o mozo de casa Sargento d’Adagüesca”, “¡No encon-
traré à faltar miaja à Adagüesca!” (Coscujuela, 1982: 
17, 23, 47, e passim).

(3) Alquezra ye a forma que s’emplega de forma 
cheneral. Arnal Cavero (1953: 17) escribe: “A noso-
tros nos dicen: Alquezra, mala cabeza. Mancha que 
limpia; a mucho honor, gloria y elogio. Nos llaman 
mala cabeza a los de la villa de Alquézar por haber 
fundado y construído, sobre enorme roca y junto al 
abismo, la fortaleza romana, después castillo y pala-
cio árabes e históricos, más tarde colegiata famosa, 
hoy iglesia mayor.” Queda claro, por tanto, que dis-
tingue entre Alquezra, a forma aragonesa, tradizio-
nal e popular, de Alquézar, forma d’a nomenclatura 
española ofizial. A forma Alquezra la da tamién Con-
te Oliveros (1971: 95). En Mostolay (2001) trobamos 
Alquezra asabelas begatas, pero ye pro con meter bel 
exemplo: “Dispués ya tiens tamién a fuente de a Fue-
nalta, que sale t’Alquezra, pero l’agua d’ista fuente 
ye mu cruda y fría.[…] D’ista fuente sale l’agua que 
beben os d’Alquezra, que ye de San Pelegrín, y cuen-
tan qu’en o nuestro lugar no sentó miaja bien que 
os d’Alquezra nos se llebasen l’agua d’ista fuente…” 
(Mostolay, 2001: 77). “O pastor d’Alquezra más biello 
–que yeran padre y fillo–, á bezes en berano beye-
bas por a noche dende San Pelegrín a luminaria d’o 
fuego que feba.” (Mostolay, 2001: 84). “Y os empal-
mes d’Alquezra y más que más o que sube ta Güera” 
(Mostolay, 2001: 86). “Y aún tos enseñaría yo tamién 
una güega de tres lugars qu’ai debacho d’Adagüesca, 
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de tres monezipios: de Güera, d’Alquezra y d’Adagüesca…” (Mostolay, 2001: 161). “Y en Alquezra, malas 
cabezas.” (Mostolay, 2001: 187). Castillo (2001: 23) rechistra Alquezra con a siguién esplicazión: “Topó-
nimo o nombre popular y tradicional de Alquézar”. Tamién se troba Alquezra en Mostolay (2007: 36). 
Igualmén en a tradizión oral: »El medico de Colungo / de ra coda l’agarró. / Y Mata d’Alquezra le decía: / 
sueltelá usté, don Ramón.» (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 511; o testo ye  replegato a Félix Ríos, de 
Buera); »tos os arrieros d’Alquezra» (ibidem, p. 409; testo de “Os dichos de Nuestra Señora de Dulcis o 
Andadas d’un arriero”).

(4) A forma Raiquero la da Mostolay (2007: 36). Tamién Conte Oliveros (1971: 96). Ye d’emplego común. 
Pero ya en as menzions meyebals beyemos Radiquero (Ubieto, 1972: 164). En Labaña (1620) se rechistra 
Radiquero, lo mismo que en o Itinerario (1610-1611) de Labaña (2006: 118). A forma Raiquero parixe 
estar, por tanto, un caso muito muderno de perda de -d- interbocalica por prenunzia relaxata, que se 
poderba azeutar en o caso de trascrizión d’una prenunzia popular. Manimenos, ya que a forma con -d- 
interbocalica responde a ras carauteristicas propias d’a fonetica istorica aragonesa (se beiga tieda, rader, 
etc., mesmo formas como radiz u radicón, que tienen como etimo, posiblemén igual como Radiquero, o 
latín RADIX-, DICIS), la proposamos como más autentica, e por tanto prioritaria.

(5) Aflor ye una forma popular con abundanzia de decumentazión. Asinas, la beyemos en Conte Oliveros 
(1971: 95). La da Mostolay (2007: 36). En Mostolay (2001: 86) leyemos: “Y dispués ya fuen fendo as d’Aflor 
y Azara”. En a literatura de creyazión popular: “Una limosneta ta San Blas bendito d’Aflor”, “De tornada 
t’Aflor Pedro remenaba ra mollera” (Ríos / Bolsa, 2003: 188, 191). En a mapa de Labaña (1620) amanexe 
Azlor e ya se decumenta ista forma u atras parellanas (Azlor, Azllor, Azelor, Alzelor, etc.) en a Edá Meyá 
(Ubieto, 1972: 48). A o nuestro chudizio, aquí se produze una prenunzia popular á causa d’a equibalenzia 
acustica /z/~/f/, as dos fricatibas, interdental a primera e labiodental a segunda, e por tanto con una reya-
lizazión muito parexita. Ixa mesma equibalenzia fa que se produzcan á ormino trafuques en sustantibos 
comuns, como ziemo (por fiemo), zinca (por finca), zizar (por fizar), etc. U en sustantibos propios, como 
Zelipe (por Felipe). Por tanto, parixe azeutable a forma Aflor solamén cuan se pretienda reproduzir una 
prenunzia popular, pero nos parixe que a forma escrita de referenzia ha d’estar Azlor.

(6) Mostolay (2007: 36) da Balbastro como forma chenuina. Ya o Nomenclátor publicato por o Consello 
d’a Fabla Aragonesa en 1977 daba Balbastro como a forma chenuina en aragonés. En Nagore (1995: 6) 
se deziba de Balbastro que «ista ye a denominación tradizional de a “ziudá de o Bero”, que se troba, por 
exemplo, en toz os mapas dende o sieglo XVII dica o XIX, y que se siente toz os días en as carreras y en 
as plazas de Balbastro y de os lugars de a redolada.» Ixe articlo s’ilustraba prezisamén con o mapa de 
Lezaún (1777), en o que se beye claramén BALBASTRO. Ista mesma forma la beyemos en as mapas de 
Labaña (1620, 1672) e Bourguignon d’Anville (1719).  Tamién amanexe de contino en a literatura popular 
d’autors d’a redolada. Asinas, por exemplo: »Esta lámpara dio Marco Figera (sic) de Balbastro. Hízose el 
año de 1627.» (Salvador Mª de Ayerbe, A través del Somontano altoaragonés, Uesca, 1931, p. 61; vid. en 
Nagore, 2000, p. 539). «de Balbastro traeba un puchero de cuatro jarros lleno de vesque pa fer o pod» (Ar-
nal Cavero, 1942: 91). «Como siempre que bachaba ta Balbastro, s’encomendaba à Dios por o camino, […] 
Al llegar ta Balbastro s’encaminó como siempre t’a fonda San Ramón» (Coscujuela, 1982: 15). «Pero per 
suerte va sé pa la sementera, tiempo, alavez, de güenas llovidas. Como precisamente la que me va fé í a 
Balbastro aquel día, qu’encara l’estoy dan las gracias dispués de pasáus tantos años.» (Recio, 1990: 191).  
«Y dispués a capitular, nusotros lo fizemos o diez d’agosto de mil nobezientos cuarentaiseis, en medio 
d’as amonestazions, y bachemos ta Balbastro; ¿pero por qué? Porque ya abeba carretera,…» (Mostolay, 
2001: 161). «Pero desde que empezó a funcionar el coche correo de Balbastro…»; »No va por tú! ¡Lo digo 
porque en la última feria de ra Candelera, en Balbastro, fue a comprar un par de tocinos,…» (Puyuelo,  
2005: 18, 27). «Pero de chicote nunca no le faltó cosa, dica l’abeba crompau su padre bel chuguete en a 
feria d’a Candelera de Balbastro.» (Mostolay, 2009: 13). Tamién en a literatura popular de tradizión oral 
d’a redolada: »En Balbastro están os nenes / en Nabal os cazoleros»; «Carretera de Balbastro, / un pobre 
y una pobra. / Cuando se cansa ro pobre / monta enzima ra pobra.» (Ríos/Bolsa, 2003: 101, 110). Castillo 
(2001: 36) replega en Alquezra: «Balbastro: Topónimo de Barbastro». Tamién rechistra Balbastro Conte 
Oliveros (1971: 95), en Abiego. En toponimia se troba Camino Balbastro (microtoponimo de Ponzano). 
Mesmo en trobamos d’exemplos en testos decumentals d’atras redoladas altoaragonesas: «y amas de todo 
lo sobredicho la dicha contrayente lleva toda aquella cantidad que el arcipreste Xal de Balbastro como 
administrador o executor o heredero fiduciario que es…» (dec. de 1642 feito en Cortillas, en Gómez de 
Valenzuela, 2003: 123).

(7) A forma Burzéa se rechistra en a mapa de Labaña (1620) con a grafia Burcea. Asinas mesmo, en o 
Itinerario (1610-1611) de Labaña (2006) podemos beyer o toponimo, escrito Burcea (Labaña, 2006: 81) u 
Bursea (Labaña, 2006: 115). En Bourguignon d’Anville (1719), Burçea. En decumentazión d’o sieglo XV: 
Burcea, Burzeat (Ubieto, 1972: 67). En a literatura tradizional d’a redolada, Burzea: «Padre nuestro que 
estás en los cielos / el cura de Burzea nos debe dineros.» (Ríos / Bolsa, 2003: 123).

(8) En a decumentazión meyebal trobamos ya Crexençan, Crexenzano (Ubieto, 1972: 84). En a mapa de 
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Labaña (1620), Crexen∫an, igual como en o Itinerario (110-1611) de Labaña (2006: 81, 115, 117). En a 
mapa de Lezaún (1777) trobamos Crexenzán. Parixe por tanto que a forma tradizional e chenuina tiene 
-x- [∫].

(9) Mostolay (2007: 36) da Barbuñales, pero o mesmo autor (Mostolay, 2001: 21), tamién Barbuñals. Ye 
de dar que aplicando a norma morfolochica de formazión d’o plural en aragonés, ha d’estar Barbuñals. 
Con tot, bi ha decumentazión meyebal que lo confirma: «la Villa de Pertusa e sus aldeas e barrios que 
son laluenga de perdiguera l·almunia quadrada e·barbunyals e·sus terminos deyuso conffrontados…» 
(Decumento d’Alborge de 1467, en Lleal et al, 2007, p. 307).

(10) Chunto á atras formas (Bierge, Biarge, Biarage, Biarache, etc,), en a decumentazión meyebal (cfr. 
Ubieto, 1972: 60) se rechistra ya Bierche, que ye a forma que representa a soluzión fonetica propia de 
l’aragonés, con prenunzia -ch- [t∫]. Por atro costato, as formas meyebals con diftongo en -ia- e as formas 
populars autuals con ixe mesmo diftongo (Biarje ye a forma que da Mostolay, 2007: 36), fan que nos de-
cantemos por consellar Biarche como forma de referenzia.

(11) Vázquez (1979: 107) rechistra o toponimo Barranco d’as Almunias. Mostolay (2007: 36) da As Almu-

nias. En a tradizión oral se troban muitos testimonios d’ixa forma: «Pero había una casa en As Almunias 
que decía que eran de allí as brujas»; «Iban dos orquestas, una d’As Almunias. […] Y a bailar t’As Al-
munias de tardes. […] Y otros dos d’As Almunias» (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 194, 431; en testos 
replegatos a Isabel Javierre, de Santotornil); «Y llegó t’As Almunias con seis perros, y o lobo sin matá-lo» 
(ibidem, p. 131; en un testo replegato a Manolo Foncillas, de Bierge).

(12) En Rodellar bi ha un gran cartel d’o Gubierno d’Aragón sobre o Parque Natural de Guara en o que 
se fa menzión á “Cheto, en cuyas proximidades se hallan las ruinas del poblado medieval de San Chil.” 
O lugar de San Chil –güei no’n queda que enruenas– yera enta par de l’ueste de Cheto. Da bel dato d’iste 
lugarón Adolfo Castán (2008).

(13) Rechistra San Póliz en l’autualidá Vázquez (1979: 123), qui comenta que “ya en la primera mención 
(s. XVI) aparece como Sanct Polit, indicándonos que desaparecía la sílaba inicial protónica, mantenién-
dose la acentuación esdrújula, causante de la pérdida de la -o final.” (Vázquez, 1979: 124). L’Atlas de 
Prames (2008: mapa 19, A-2) mete S. Póliz. En Rodellar bi ha un gran cartel d’o Gubierno d’Aragón sobre 
o Parque Natural de Guara en o que se fa menzión á “San Hipólito o San Póliz”.

(14) En Madoz (1845-1850, s.v.) podemos leyer: «SANTOTORNIL: aldea en la provincia de Huesca, par-
tido jud. de Boltaña y térm. mun. de Rodellar.» Ye ebidén que corresponde á “San Saturnino”, seguntes a 
terminolochía ofizial autual, en a Bal de Rodellar. O rechistro de Madoz premite inferir que Santotornil 

yera en o sieglo XIX a forma ofizial; agora contina estando a forma tradizional e popular con o que se 
conoxe o lugarón en a redolada, si bien alterna con Santatornil, que ye a forma que agora se siente más á 
ormino, seguntes Vázquez Obrador (1979: 123): “Santatornil tiene una variante esporádica, muchísimo 
menos usada, que es Santotornil.” A forma Santatornil ye una barián fonetica ocasionata por disimila-
zión bocalica o-o > a-o. Con tot, en Mostolay (2001: 84) trobamos Santo Tornil: “Arriba, pasau Biña, pa 
pasar t’a balle Rodellar: Pedruel, Santo Tornil, y todo aquello, siempre ha abiu puente”; “Tío Domingo 
d’Úrbez iba siempre por allí, por a Birjen de Biña, o corral Nuebo, o Tranco as Olas, y en cuatro patadas 
se clababa en Santo Tornil”. En Rodellar, en o cartel d’o Gubierno d’Aragón sobre o Parque Natural de 
Guara, se fa menzión á “San Saturnino o Santotornil”. En a literatura oral: »Santo Tornil en un alto, / As 
Almunias n’un bural / y os tozinos de Pedruel / sueltos por un carrascal.» (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 
2006: 333; o testo ye replegato a Mª Gloria Carilla, de Morrano-Yaso). Sin denguna duda, a forma más 
abitual ye Santotornil, por o que li s’atorga preferenzia.

(15) Castillón ye a soluzión fonetica propia de l’aragonés, fren á Castejón (en do a -j- denota una fonetica 
castellana). Asinas lo beyemos en os muitos toponimos Castillón que se rechistran en decumentazión me-
yebal: Castillón de Monegros, de Sobrarbe, d’Arbaniés, etc. (Ubieto, 1972: 77). E mesmo en o sieglo XVIII: 
Castillón de Sobrarbe en Lezaún (1777). A espezificazión “del Puente” (que ye muderna) ye en aragonés 
d’o Puen, con solamén una adautazión fonetica e morfolochica.

(16) En a Edá Meya se rechistran tanto formas sin diftongazión (Castellaçol, Castellazol, Castellazolo, 

Castellaçolo) como con diftongazión (Castellazuelo, Castellaçuelo). (Ubieto, 1972: 76). Ista zaguera, con 
diftongazión, ye a forma propia de l’aragonés. Antiparti, se i beye que siempre se rechistra con -ll-, en 
tanto que termino relazionato con o lat. CASTELLU(M) > arag. castiello. Creyemos que en una escritura 
formal cal conserbar a -ll-, que se relaxa en a barián oral Castiazuelo, forma almisible como trascrizión 
d’una manifestazión popular charrata. En Mostolay (2007: 36) beyemos Castiazuelo, pero en Mostolay 
(2001: 145), Castillazuelo. En Labaña (1620) trobamos tamién Castillazuelo. En as obras de teyatro de 
Puyuelo trobamos tanto Castillazuelo como Castiazuelo: »Sí, aquí en Castillazuelo tamién había varias 
tartanas.» (Puyuelo, 2005: 18); “ha surgido de improviso tener que venir a Castiazuelo con el zagal»; »A 
qué precio se está poniendo venir ta Castiazuelo»; »Porque tú y yo semos ros unicos de Castiazuelo que 
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no hemos salíu nunca de casa.» (Puyuelo, 2005: 24, 34, 42).

(17) Lo Grau ye a forma tradizional. O día güeito d’abiento de 1997 se metioron en o lugar cartels bilin-
gües con a inscrizión “El Grado / Lo Grau”. Estió ro primer monezipio que metió cartels con o toponimo 
autoctono en l’Alto Aragón (se beiga en Fuellas, 123, chinero-febrero 1998, pp. 1 e 11). Ofizialmén a deno-
minazión d’o monezipio ye “El Grado / Lo Grau”. Dende feba bellas añadas ya se feba o clamamiento d’o 
“Premio Literario Lo Grau”. Se beiga Lo Grau en Mostolay (2001: 21; 2007: 36).

(18) Barrio d’a Zinca ye solamén adautazión morfolochica e grafica, ya que se trata d’una denominazión 
muderna.

(19) Se rechistra ya en a forma Coscullyuela en a decumentazión meyebal (Ubieto, 1972:83). En o sieglo 
XVII, en o suyo Itinerario (manuscrito de 1610-1611), Labaña (2006: 83, 115) rechistra Cusculluela. Ta-
mién se beye asinas en as mapas de Labaña (1620, 1672) e de Lezaún (1777). Cusculluela de Fantoba ye 
a forma que da Mostolay (2001: 21)

(20) A denominazión tradizional yera Ena, tal como se beye en as mapas de Labaña (1620, 1672). En 
o suyo Itinerario (manuscrito de 1610-1611; Labaña, 2006: 82) rechistra Enna. Bourguignon d’Anville 
(1719) rechistra en a suya mapa Ena. Ista ye, por tanto, a forma que perdura dica o sieglo XVIII. Pero ya 
en Lezaún (1777) trobamos Enate, que ye a forma que amanexe en a cartografía muderna.

(21) A forma Estadilla ye a que se troba en a cartografía muderna. Mostolay (2001: 21) da tamién Esta-

dilla. A forma Estadiella ye a chenuina en aragonés, anque solamén se decumenta en testos meyebals: 
»por dos albaranes feytos en Estadiella a XV del present» (rechistro lumero 131 d’o Libro de la taula del 
General de Chaca d’o exerzizio 1444-1445; en Sesma, 2006: 68).

(22) Por más que en a cartografía d’os sieglos XVII e XVIII, e tamién en l’autual, bienga escrita con H-, 
ista H- no tien denguna razón d’estar: primero porque no ye etimolochica; segundo, porque anque en 
estase, seguntes as normas graficas de l’aragonés cal escribir Oz. En a decumentazión meyebal trobamos 
bella forma con H- (Hos, Hoz), pero muito más á ormino se’n beye sin de H-: Oç, Oçe, Oce, Osce, Oz, Oza, 

Oze (Ubieto, 1972: 107).

(23) Ta Oz de Balbastro bale tot o que s’ha dito en a nota anterior. A espezificazión “de Balbastro” ye 
muderna, ta esferenziar iste lugar de Hoz de Jaca / Oz de Tena.

(24) En a decumentazión meyebal beyemos Costea, Costean, Costeane, Costeano (Ubieto, 1972: 84). En 
a cartografía d’os sieglos XVII e XVIII trobamos Costea (Labaña, 1620, 1672; Bourguignon d’Anville, 
1719), u Costean (Lezaún, 1777). Anque no fa falta, se mete tochet en a -e- ta fer beyer que l’azetuazión 
ye [kostéan], no pas [kosteán]. 

(25) Salinas d’Oz. Sobre Oz se beiga a nota 22.

(26) En o suyo Itinerario, Labaña (2006: 115) rechistra Premisán, a mesma forma que se beye en as ma-
pas de Labaña (1620, 1672), de Bourguignon d’Anville (1719) e de Lezaún (1777). Ista forma ya se troba 
en decumentazión meyebal (Ubieto, 1972: 156).

(27) Tanto Labaña (1620, 1672) como Bourguignon d’Anville (1719) rechistran A Luenga, a mesma forma 
que da Mostolay (2001: 21). En Mostolay (2007: 369), manimenos, se da La Luenga, anque poderba estar 
una error. De todas trazas ye un toponimo trasparén, ya que se puede traduzir en castellano por “La 
larga”, por o que tien pleno sentito escribir A luenga en aragonés.

(28) Mostolay (2001: 21) da A Perdiguera.

(29) A decumentazión meyebal (Ubieto, 1972: 119) amuestra a escritura tanto chunta (Lascellas, Lascel-

yas, Lascellyas, Lacellas, Lazellas) como deseparata (Las Cellas, Las Zellas, Las Zelas). En cartografía 
muderna s’escribe deseparato, pero trobamos una forma con diftongazión, Las Ciellas (Lezaún, 1777) 
fren á una mayoría sin diftongazión, Las Cellas (Labaña, 1620; 1672; 2006: 115; Bourguignon d’Anville, 
1719). Conte Oliveros (1971: 96) cuaterna Larcellas. Mostolay (2007: 36; 2009: 24) da tamién Larzellas, 
que ye trascrizión d’una prenunzia popular muito común. Con tot e con ixo, o mesmo autor da en atro 
puesto (Mostolay, 2001: 21) As Zellas. Ye platero que o primer elemento ye l’articlo e que Zellas se refiere 
a ra forma d’o terreno: zella ‘silueta curba u con forma de cuarto de roncho que fa una costera, zerro u 
sarrato’ (Casaus / Miguel, 2008: 303). De feito, en a literatura de tradizión oral, o primer elemento ye  
ras dezaga de bocal: “de Ras Cellas”, “ta Ras Cellas” (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 202, en un testo 
sobre o “Ferrero Fornillos”, replegato a Esperanza Ortigas, de Uerta de Bero). Isto contrimuestra que 
efeutibamén se trata de l’articlo.

(30) En a decumentazión meyebal, cuasi siempre con -p-: Napal, Napale, Napalis, si bien tamién se decu-
menta Nabal (Ubieto, 1972: 142). En o suyo Itinerario de 1610-1611, Labaña (2006: 83, 84, 85) rechistra 
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perén Nabal. Ista escritura, con -b- ye a que demanda l’aplicazión d’as normas graficas e a que beyemos 
en bellas obras sobre a tradizión oral: “Contaban os biejos ra istorieta de un sastre de Nabal”, “En Bal-
bastro están os nenes, / en Nabal os cazoleros”,  (Ríos / Bolsa, 2003: 40, 101).

(31) Solo se fa que adecuar a escritura a ras normas graficas. Con tot, a grafía meyebal yera tamién con 
-b-, Olbena (Ubieto, 1972: 146).

(32) A forma O Tormillo ye a que da Mostolay (2007: 36) como a propia en a redolada. Tamién la beyemos 
en Mostolay (2001: 21).

(33) Mostolay (2001: 21) da Terrau.

(34) A denominazión istorica yera Peralta d’Azara u solamén Peralta (Ubierto, 1972: 155-156). En as 
mapas d’o sieglo XVII ya beyemos Peraltilla: asinas, en Labaña (1620, 1672), Bourguignon d’Anville 
(1719), Lezaún (1777).

(35) Mostolay (2007: 36) da solamén Pozán. A espezificazión “de Bero” ye una añadienza muderna, que 
s’adauta graficamén.

(36) Salas Baxas ye a forma tradizional, tanto meyebal como muderna, que se conserba en a cartografía 
ofizial dica o sieglo XVIII e que responde a ras carauteristicas foneticas de l’aragonés e ye d’alcuerdo con 
as suyas normas graficas. Asinas, beyemos ya Salas Baxas en decumentazión meyebal (Ubieto, 1972: 
169). Tamién Salas Baxas en as mapas de Labaña (1620, 1672), Bourguignon d’Anville (1719), Lezaún 
(1777). En o suyo Itinerario (1610-1611), Labaña (2006: 81) rechistra Salas Baixas, forma influyenziata 
por os costumbres grafico-foneticos d’o portugués, que yera a luenga materna de Labaña.

(37) S’adauta graficamén Dulzis. Bi ha tamién bel testimonio d’una prenunzia Dulzes, pero nomás parixe 
una prenunzia ocasional.

(38) A prenunzia popular gosa estar Güera, tal como beyemos reflexato en Mostolay (2001: 21, 161; 2007: 
36), qui tamién replega iste dito: “Os de Güera, zafumaus” (Mostolay, 2001: 187). En “Os dichos de Nues-
tra Señora de Dulzis: “Ya de día me’n fue ta Güera” (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 409).

(39) Se rechistra cuasi siempre con a grafía Güerta. Asinas, por exemplo: “Os de Güerta, berzeros” (Mos-
tolay, 2001: 187). Tamién en Mostolay (2007: 36). En “Os dichos de Nuestra Señora de Dulzis: “A las seis 
salié de Güerta” (Araguás / Muñoz / Puyuelo, 2006: 409). A espezificazión “de Bero” ya esistiba en o s. 
XVII: en o suyo Itinerario (1610-1611) Labaña (2006: 80) escribe Guerta de Vero. A forma Uerta de Bero 
ya se daba en o Nomenclátor (Consello d’a Fabla Aragonesa, 1977). En a decumentazión meyebal pode-
mos trobar formas sin diftongazión, arcaicas u latinizatas (Horta, Orta) e formas con diftongazión e con 
todas as grafías posibles: Guerta, Huerta, Uerta (Ubieto, 1972: 107).

(40) Se rechistra A Cuadrada en Mostolay (2001: 22).

(41) O toponimo O Trebiño amanaxe á ormino en A lueca, de Chuana Coscujuela (1982: 98, 118,…).

(42) Vázquez (2001: 156) diz á o respeutibe: “El barranco o río Balcez, que también da nombre a una 
sierra, aparece escrito incorrectamente como Balces o Balcés.”

(43) Si bien a prenunzia popular más abitual ye A Balle Rodellar, no bi ha duda de que ye una forma 
bella miqueta castellanizata foneticamén. A forma más chenuina e que creyemos que ha de primar en a 
escritura formal ye A Bal de Rodellar. Con a escritura Val de Rodellar se beye en a cartografía d’o sieglo 
XVIII (Lezaún, 1777).
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LEI 10/2009, de 22 d’abiento, d’uso, 

protezión e promozión 

d’as luengas propias d’Aragón*

 
En nombre d’o Rei e como Presidén d’a Comunidá Autonoma d’Aragón, promulgo a presén Lei, 

emologata por as Cortes d’Aragón, e ordeno que se publique en o «Boletín Oficial de Aragón» 

e en o «Boletín Oficial del Estado», tot ixo seguntes o disposato en l’articlo 45 d’o Estatuto 

d’Autonomía d’Aragón.

REQUILORIOS 

1. Aragón ye una Comunidá Autonoma en a que chunto a o castellano, luenga mayoritaria e ofi-

zial en tot o suyo territorio, se fablan en determinatas zonas atras luengas, l’aragonés e o catalán, 

as tres con as suyas modalidaz lingüisticas propias d’Aragón. 

Istas luengas constituyen un rico erenzio d’a nuestra Comunidá Autonoma e un feito singular 

drento d’o panorama d’as luengas istoricas d’Europa, configuraderas d’una istoria e cultura pro-

pias. Por ixo, han d’estar espezialmén protechitas e fomentatas por l’alministrazión aragonesa. 

A situazión en que se troban istas luengas consella a rapeda adozión de midas que guarenzien 

a suya protezión e recuperazión. En o referén  a ra luenga aragonesa, propia d’a zona norte d’a 

nuestra Comunidá, ye biba e endura poquet a poquet una perda de trasmisión chenerazional en-

tre pais e fillos, seguntes se deduze d’os estudios soziolingüisticos reyalizatos e d’a mingua d’o 

lumero de fabladors d’a mesma. A luenga catalana propia d’a zona oriental d’Aragón, con mayor 

lumero de fabladors, se mantiene biba en o suyo uso sozio-familiar, pero no tanto en o suyo 

uso formal. Ta ras dos luengas son prezisas azions deziditas por parti d’o Gubierno d’Aragón 

ta prestichiar-las, dinificar las e normalizar-las sozialmén, fazilitando asinas a suya protezión e 

promozión. Bi ha que tener en cuenta que istas luengas mantienen bibas bariedaz locals u dia-

leutals istoricas e/u territorials, e que esiste una zona de confluyenzia de as dos luengas en bels 

monezipios. 

2. As lechislazions española e aragonesa, dimpués d’a instaurazión d’o rechimen democratico, 

no son estatas allenas a ra reyalidá plurilingüe d’España e d’Aragón. 

O Tetulo Preliminar d’a Constituzión de 1978 disposa en o trestallo primero de l’articlo 3 que “O 

castellano ye a luenga española ofizial d’o Estato. Toz os españols tienen o deber de conoxer-la 

e o dreito a usar-la”. O trestallo segundo d’iste mesmo articlo establexe que as demás luengas 

españolas serán tamién ofizials en as respeutibas comunidaz Autonomas d’alcuerdo con os su-

yos Estatutos. O trestallo terzero d’iste mesmo articlo establexe que “A riqueza d’as distintas 

modalidaz lingüsticas d’España ye un patrimonio cultural que será ocheto d’espezial respeto e 

protezión”. 
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Finalmén, l’articlo 148.1.17.ª d’a Constituzión Española atribuye a ras Comunidaz Autonomas a 

competenzia sobre o fomento d’a cultura, d’a imbestigazión e, en o suyo caso, de l’amostranza 

d’a luenga d’a Comunidá Autonoma. 

A zaguera reforma d’o Estatuto d’Autonomía d’Aragón, feita por Lei Organica 5/2007 de 20 

d’abril, ha establito en o suyo articlo 7, baxo ro tetulo de luengas e modalidaz lingüisticas pro-

pias, o siguién: 

“1. As luengas e modalidaz lingüsticas propias d’Aragón constituyen una d’as manifestazions 

más destacatas d’o patrimonio  istorico e cultural aragonés e un balor sozial de respeto, combi-

benzia e entendimiento. 

2. Una lei de Cortes de Aragón establirá as zonas d’uso predominán d’as luengas e modalidaz 

propias d’Aragón, reglará o rechimen churidico, os dreitos d’utilizazión d’os fabladors d’ixos 

territorios, promoberá a protezión, recuperazión, amostranza, promozión e difusión d’o patrimo-

nio lingüistico d’Aragón, e faborexerá, en as zonas d’utilizazión predominán, l’uso d’as luengas 

propias en as relazions d’os ziudadanos con as Alministrazions Publicas aragonesas. 

3. Denguno no podrá estar discriminato por razón d’a luenga.” 

Dica agora, a regulazión que ye en oserbanza en ista matiera ye constituyita por a Lei 3/1999, 

de 10 de marzo, de Patrimonio Cultural Aragonés que, dando cumplimiento a o disposato por o 

Estatuto d’Autonomía en a suya redazión emologata por a reforma efeutuata por a Lei Organica 

5/1996, establió en l’articlo 4 que “L’aragonés e o catalán, luengas minoritarias d’Aragón, en 

l’ambito d’as cuals son comprenditas as dibersas modalidaz lingüisticas, son una riqueza cultural 

propia e serán espezialmén protechitas por l’Alministrazión”. A desposizión final segunda d’a 

mesma Lei disposa que “Una lei de luengas d’Aragón proporzionará a bastida churidica espezi-

fica ta reglar a coofizialidá de l’aragonés e d’o catalán, luengas minoritarias d’Aragón, asinas 

como a efeutibidá d’os dreitos d’as respeutibas comunidaz lingüisticas, tanto en o referén a 

l’amostranza de y en a luenga propia, como a ra plena normalizazión de l’uso d’istas dos luengas 

en os respeutibes territorios.” 

Antiparti, l’articlo 71.4.ª d’o Estatuto d’Autonomía d’Aragón atribuye tamién a ra Comunidá 

Autonoma a competenzia esclusiba sobre luengas e modalidadaz lingüisticas propias. 

3. Respeuto a ra protezión d’istas luengas, ye de destacar o Ditamen de 7 d’abril de 1997 d’as 

Cortes d’Aragón, as conclusions d’o cual planteyan a igualdá d’o tratamiento legal de l’aragonés 

e d’o catalán como luengas propias d’Aragón; que as dos luengas serán coofizials chunto a ra 

luenga castellana en os suyos respeutibes territorios y en os rans en que se determine; o respeto 

enta ras suyas modalidaz u barians locals; a suya amostranza; a reglamentazión d’a toponimia 

tradizional; l’apoyo á publicazions, manifestazions e meyos de comunicazión en as luengas mi-

noritarias propias e a creyazión d’un organo alministratibo encargato d’a normalizazión lingüis-

tica. 

O Gubierno d’Aragón, sensible a ra importanzia d’a dibersidá lingüistica d’o nuestro territorio, 

ha benito asumindo midas de protezión patrimonial, espezialmén en os campos de l’amostranza, 

d’a cultura e d’a imbestigazión, en un prozeso de recuperazión e respeto a ras luengas nuestras. 

4. Con a presén Lei se quiere dar cumplimiento a ra obligazión emanata d’o Estatuto d’Autonomía 

en o reconoximiento d’o dreito de toz os fabladors a utilizar a suya luenga e modalidá lingüistica 

propia, patrimonio común que contribuye a ra construzión d’una Europa basata en os prenzipios 

d’a democrazia e a dibersidá cultural. 
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A libertá ta usar una luenga rechional u minoritaria tanto en a bida particular como en a publica 

constituye un dreito que no prescribe, de conformidá con os prenzipios contenitos en o Pau-

to Internazional de Dreitos Zebils e Puliticos d’as Nazions Unitas, o Combenio d’o Consello 

d’Europa ta ra Protezión d’os Dreitos Umanos e d’as Libertaz Fundamentals e a Carta Europea 

d’as Luengas Rechionales u Minoritarias de 1992, ratificata por España en 2001. 

Asinas, o Cabo I d’a presén Lei reconoxe a pluralidá lingüistica d’Aragón e guarenzia l’uso por 

os aragoneses d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias como un erenzio cultural istorico 

que debe estar conserbato. 

O Cabo II establexe o prozedimiento ta declarar as zonas d’utilizazión d’as luengas propias. 

O Cabo III creya e regula o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón, conzebito como un 

organo consultibo d’espezial importanzia ta o desembolicamiento d’a pulitica lingüistica en a 

Comunidá Autonoma. 

O Cabo IV se refiere a l’autoridá lingüistica d’as luengas propias d’Aragón como competén ta 

elaborar e determinar os regles adecuatos ta o suyo uso. 

O Cabo V inzide espresamén en a carauterizazión d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias 

d’Aragón como integrans d’o Patrimonio Cultural Aragonés e establexe distintas midas ta ra 

suya conserbazión, protezión e promozión. 

L’amostranza d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias, reglata en o Cabo VI d’a Lei, ye 

presidita por os prenzipios de boluntariedá d’os pais u tutors e d’obligatoriedá ta l’alministrazión 

educatiba. 

O Cabo VII contiene barias normas relatibas a l’uso d’as luengas e modalidaz lingüisticas pro-

pias d’Aragón en a relazión entre l’Alministrazión e os ziudadanos, zircunscrito a ras zonas 

d’utilizazión istorica predominán. En iste Cabo se fa referenzia tamién a ras publicazions ofi-

zials, a toponimia e l’antroponimia. 

A Lei se completa con zinco desposizions dizionals, relatibas a o plazo de constituzión de 

l’autoridá lingüistica, a colaborazión en a matiera con atras Comunidaz Autonomas e instituzio-

ns academicas, os plazos ta ra efeutiba aplicazión d’o contenito d’a mesma e os recursos que son 

menester ta ro suyo enchegamiento e ta ra suya aplicazión; dos desposizions transitorias, que 

establexen o prozedimiento d’eslezión e d’esbiellamiento d’os miembros d’o Consello Superior 

d’as Luengas d’Aragón e d’eslezión d’os primers miembros d’as Academias Aragonesas d’as 

Luengas, respeutibamén; una desposizión zircundutoria e dos finals. 

CABO I 

Desposizions Chenerals 

Articlo 1.- Ocheto. 

1. L’ocheto d’a presén Lei ye reconoxer a pluralidá lingüistica d’Aragón e guarenziar l’uso por 

os aragoneses d’as suyas luengas e modalidaz lingüisticas propias como un erenzio cultural is-

torico que debe estar conserbato. 

2. Ye asinasmesmo ocheto d’ista lei aduyar a ra conserbazión, recuperazión, promozión, amos-

tranza e difusión d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias d’Aragón. 



Articlo 2.- As luengas propias d’Aragón. 

1. O castellano ye a luenga ofizial en Aragón. Toz os aragoneses tienen o deber de conoxer-la e 

o dreito á usar-la. 

2. L’aragonés e o catalán son luengas propias orichinals e istoricas d’a nuestra Comunidá Auto-

noma. 

3. En calidá de tals, espleitarán de protezión e se guarenziarán e faborexerán a suya amostranza e 

o dreito d’os fabladors a o suyo uso en as zonas d’utilizazión istorica predominán d’as mesmas, 

espezialmén en relazión con as alministrazions publicas. 

4. O prozedimiento ta declarar os monezipios que constituyen as zonas d’utilizazión istorica pre-

dominán d’as luengas propias se determina en l’articlo 9 d’a presén Lei, d’alcuerdo con criterios 

soziolingüisticos e istoricos. 

Articlo 3.- Denominazión de modalidaz lingüisticas. 

Os conzellos d’as zonas d’utilizazión istorica predominán d’as luengas propias d’Aragón podrán, 

por meyo d’alcuerdo adotato con o boto faborable d’a mayoría asoluta d’o Plenero, proposar a 

o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón a denominazión d’a suya modalidá lingüistica, con 

alazez en razons istoricas, filolochicas e soziolingüisticas. 

Articlo 4.- Dreitos  lingüisticos.

1. Se reconoxen a os ziudadanos e ziudadanas d’Aragón os siguiens dreitos lingüisticos en os 

supuestos establitos por a presén Lei: 

a) Conoxer as luengas propias d’Aragón. 

b) Usar oralmén e por escrito as luengas propias d’Aragón tanto en as relazions particulars 

como en as relazions con as alministrazions publicas. 

c) Rezibir l’amostranza d’as luengas propias d’Aragón. 

d) Rezibir, en as luengas propias d’Aragón, publicazions e programazions d’arradio, telebi-

sión e atros meyos de comunicazión sozial. 

e) Usar as luengas propias en a bida economica e sozial. 

2. Denguno no podrá estar discriminato por razón d’a luenga. 

3. Os poders publicos aragoneses guarenziarán o exerzizio d’istos dreitos, a fin de que sigan 

efeutibos e reyals.

Articlo 5.- Dinificazión  d’as  luengas  propias. 

Os poders publicos determinarán as midas que sigan menester d’informazión, dinificazión e 

difusión sobre as luengas propias d’Aragón, a fin de promober o correuto conoximiento d’a 

reyalidá lingüistica aragonesa. 

Articlo 6.- Tutela alministratiba e chudizial. 

1. Os poders publicos aragoneses adotarán totas as midas que sigan prezisas ta empachar a dis-

criminazión de ziudadanos u autibidaz por o feito d’emplegar cualsiquiera d’as luengas propias 

d’Aragón. 

2. Os ziudadanos podrán endrezar-sen a os chuezes e trebunals, d’alcuerdo con a lechislazión que 

siga d’oserbanza, ta estar emparatos en o exerzizio d’os suyos dreitos lingüisticos reconoxitos 

en ista Lei. 

CABO II 

Zonas d’utilizazión d’as luengas propias 

Articlo 7.- Zonas d’utilizazión d’as luengas propias. 

1. En a Comunidá Autonoma d’Aragón o castellano ye a luenga ofizial e utilizata en tot o suyo 
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territorio. A os efeutos d’ista lei, en a Comunidá Autonoma d’Aragón esisten: 

a) Una zona d’utilizazión istorica predominán de l’aragonés, chunto a o castellano, en a zona 

norte d’a Comunidá Autonoma. 

b) Una zona d’utilizazión istorica predominán d’o catalán, chunto a o castellano, en a zona 

este d’a Comunidá Autonoma. 

c) Una zona mista d’utilizazión istorica d’as dos luengas propias d’Aragón, chunto a o caste-

llano, en a zona nororiental d’a Comunidá Autonoma. 

d) Una zona d’uso esclusibo d’o castellano con modalidaz e bariedaz locals. 

2. Asinasmesmo, s’establirán zonas u localidaz de transizión-rezeuzión que incluyirán aquellas 

localidaz prosimas que, por a suya capitalidá respeuto d’os monezipios integratos en as zonas 

d’utilizazión istorica, sigan rezeutoras de ziudadanos aragoneses con una luenga propia distinta 

d’o castellano. As alministrazions d’a zona u localidá de transizión-rezeuzión cumplirán con 

o establito ta ras zonas d’utilizazión istorica predominán d’as luengas propias d’Aragón en os 

supuestos prebistos en a presén Lei, d’a traza que s’establexca en o desembolicamiento regla-

mentario, espezialmén en educazión. 

Articlo 8.- Zonas  d’utilizazión  istorica  predominán. 

1. A os efeutos d’a presén Lei, s’entiende por zonas d’utilizazión istorica predominán aquellas 

en as que son usatos u son estatos usatos sistemas lingüisticos, d’alcanze local u comarcal, con 

rasgos de caráuter predominán de l’aragonés u d’o catalán. 

2. Espezificamén, s’entienden como zonas d’utilizazión istorica predominán as enunziatas en os 

trestallos a), b) e c) d’o punto primero de l’articlo anterior. 

Articlo 9.- Declarazión d’as zonas d’utilizazión d’as luengas propias. 

O Gubierno d’Aragón, prebio informe d’o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón, declarará 

as zonas e monezipios a que se refiere l’articlo 7. 

CABO III 

Consello Superior d’as Luengas d’Aragón 

Articlo 10.- Constituzión. 

Se creya o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón como organo colechiato consultibo ascrito 

a o Departamento d’o Gubierno d’Aragón competén en pulitica lingüistica e adotato d’autonomía 

organica e funzional con a fin de guarenziar a suya ochetibidá e independenzia. 

Articlo 11.- Funzions. 

Corresponderán a o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón as siguiens funzions: 

a) Proposar a os organos competens de l’Alministrazión d’a Comunidá Autonoma linias 

d’autuazión en a bastida d’a pulitica lingüistica d’o Gubierno d’Aragón. 

b) Proposar l’adozión d’as midas apropias ta guarenziar a protezión d’o patrimonio lingüis-

tico aragonés e l’uso d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias d’Aragón seguntes o prebisto 

en ista Lei y en os reglamentos de desembolicamiento. 

c) Efeutuar o siguimiento d’os plans e programas en matiera lingüistica que se desemboli-

quen en a Comunidá Autónoma, asinas como d’as linias d’autuazión que se determinen. 

d) Emitir informes por iniziatiba propia u a solizitú d’os organos de l’Alministrazión Publica 

d’a Comunidá Autonoma en asuntos relazionatos con a pulitica lingüistica. 

e) Efeutuar propuestas a ras Alministrazions Publicas aragonesas sobre autuazions de fomen-

to e guarenzia de l’uso, amostranza e conoximiento d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias 

d’Aragón seguntes o prebisto en ista Lei. 

f) Emitir informe prebio a ra declarazión d’as zonas e monezipios d’utilizazión d’as luengas 

Fuellas d’informazión d’o Consello d’a Fabla Aragonesa, lum. 194 (nobiembre-abiento 2009), p. 32
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propias, seguntes o prebisto en l’articlo 9 d’a presén Lei. 

g) Estar ascuitato dinantes d’o establimiento d’os toponimos en a Comunidá Autonoma 

d’Aragón. 

h) Informar as autuazions que corresponda adotar, en consonanzia con a presén Lei, en os 

monezipios pertenexiens a ra zona mista d’utilizazión istorica d’as luengas e modalidaz lingüis-

ticas propias. 

i) Cualsiquier atra que li s’atribuiga en a presén Lei. 

Articlo 12.- Normas de funzionamiento e organizazión. 

O Consello Superior d’as Luengas d’Aragón elaborará as suyas normas de funzionamiento e 

organizazión interna, que serán aprebatas por o Gubierno d’Aragón prebio debate en a Comisión 

correspondién d’as Cortes d’Aragón. 

Articlo 13.-  Composizión. 

1. O Consello Superior d’as Luengas d’Aragón será formato por quinze miembros que debe-

rán estar desinatos entre filologos, churistas, soziologos, destacatas presonalidaz d’as letras, 

l’amostranza u a imbestigazión lingüistica u d’os ambitos sozial u cultural d’a Comunidá ara-

gonesa. 

2. Serán nombratos por o Presidén d’Aragón á proposizión d’as Cortes d’Aragón, d’o Gubierno 

d’Aragón e d’a Unibersidá de Zaragoza, correspondendo a cada una d’istas instituzions efeutuar 

a proposizión de zinco miembros. 

3. Os miembros d’o Consello serán desinatos por un periodo de seis añadas e s’esbiellarán por 

terzeras partis cada dos. 

Articlo 14.- Zese. 

1. Son causas de zese d’os miembros d’o Consello as siguiens: 

a) Rematanza d’o plazo de nombramiento. 

b) Inabilitazión declarata por resoluzión chudizial firme. 

c) Arrenunzia azeutata por o Presidén d’o Consello. 

d) Declarazión de fenezimiento u incapazidá. 

2. As plazas que queden bueitas serán cubiertas á proposizión d’a instituzión que fazió ro nom-

bramiento d’aquella presona en qui concurra a causa de zese e, en o suyo caso, por o tiempo de 

mandato que li restase. 

CABO IV 

L’autoridá lingüistica d’as luengas propias d’Aragón 

Articlo 15.- As  Academias  d’as  luengas  aragonesas.

1. Se creyan l’Academia d’a Luenga Aragonesa e l’Academia Aragonesa d’o Catalán como ins-

tituzions zientificas ofizials que constituyen l’autoridá lingüistica de l’aragonés e d’o catalán en 

Aragón, respeutibamén. 

2. Corresponde á ras Academias d’as luengas aragonesas: 

a) Establir as normas referitas a l’uso correuto d’a correspondién luenga propia en Aragón. 

b) Asesorar a os poders publicos e instituzions sobre temas relazionatos con l’uso correuto 

d’a correspondién luenga propia e con a suya promozión sozial. 

3. As Academias d’as luengas aragonesas serán integratas por filologos, presonalidaz d’as letras, 

de l’amostranza, d’a comunicazión e/u d’a imbestigazión de reconoxita acreditazión en l’ambito 

d’ista Lei. 

4. O Gubierno d’Aragón emologará as ordinazions de cada una d’as Academias d’as luengas 

aragonesas en as que se fixará a suya composizión, organizazión e funzionamiento. 
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Articlo 16.- Norma lingüistica d’as luengas propias d’Aragón. 

1. Cuan, seguntes o establito en ista Lei, as instituzions publicas deban utilizar una luenga propia 

d’Aragón, serán obligatas a utilizar a norma lingüisticaque corresponda a ra declarazión d’uso 

istorico efeutuata ta o territorio correspondién. 

2. Corresponde a ras instituzions zientíficas reconoxitas ta cada una d’as luengas elaborar e de-

terminar en o suyo caso as normas lingüisticas de l’aragonés e d’o catalán, sin perchudizio d’o 

respeto a ras peculiaridaz d’as luengas propias d’Aragón. 

3. Manimenos o prebisto en os parrafos anteriors, as instituzions publicas podrán fer uso d’as 

modalidaz locals cuan as zercustanzias lo demanden, fendo perén un correuto uso ortografico.

CABO V 

Patrimonio Lingüistico Aragonés 

Articlo 17.- Conserbazión d’o Patrimonio Lingüistico Aragonés. 

1. As instituzions publicas aragonesas adotarán midas ta guarenziar a conserbazión d’os biens 

d’o Patrimonio Lingüistico Aragonés en cualsiquiera d’as luengas que lo integran. 

2. Constituyen o Patrimonio Lingüistico Aragonés toz os biens materials e inmaterials de rele-

banzia lingüistica rela- zionatos con a istoria e a cultura d’as luengas propias en Aragón. 

3. Os elementos integrans d’o Patrimonio Lingüistico Aragonés pueden estar sitiatos en as zonas 

d’utilizazión istorica predominán d’as luengas propias, en o resto d’o territorio d’a Comunidá 

Autonoma u difuera d’iste. 

4. Corresponde a o Departamento d’o Gubierno d’Aragón competén en pulitica lingüistica gua-

renziar a protezión d’o Patrimonio Lingüistico Aragonés e coordinar as azions d’as corporazions 

locals en ista matiera, sin perchudizio d’as competenzias reconoxitas en a lechislazión que regla 

o Patrimonio Cultural Aragonés. 

Articlo 18.- Biens materials d’o Patrimonio Lingüistico Aragonés. 

1. Os decumentos, impresos, publicazions, soportes dichitalse demás biens materials integrans 

d’o patrimonio bibliografico e decumental aragonés que tiengan de bez considerazión de Pa-

trimonio Lingüistico Aragonés se reglarán por o dispuesto espezificamén por ista Lei e por a 

lechislazión que regla o Patrimonio Cultural Aragonés. 

2. Ta ra salbaguarda d’iste patrimonio lingüistico, l’Alministrazión d’a Comunidá Autonoma 

promoberá a suya recuperazión, rechira, rechistro en soportes permanens, descrizión e difusión. 

Articlo 19.- Biens inmaterials d’o Patrimonio Lingüistico Aragonés. 

Os usos, costumbres, creyazions, comportamientos e demás biens inmaterials integrans d’o 

Patrimonio Lingüistico Aragonés serán salbaguardatos por meyo d’a rechira, a decumentazión 

zientifica e a replega completa d’os mesmos en soportes materials que guarenzien a suya trasmi-

sión a ras chenerazions futuras e a suya difusión cultural. 

Articlo 20.- Promozión cultural d’as luengas propias. 

1. En a promozión d’a luenga como beíclo de cultura e, en particular en o relatibo á bibliotecas, 

bideotecas, zentros culturals, museyos, archibos, academias, teyatros e zines, asinas como treba-

llos literarios e produzión cinematografica, esprisión cultural popular, festibals, industrias cultu-

rals e nuebas teunolochías, corresponde a ras Alministrazions publicas aragonesas, espezialmén 

en as zonas d’utilizazión istorica predominán de luengas propias y en as zonas de transizión-

rezeuzión: 

a) Fomentar a esprisión e as iniziatibas en as luengas e modalidaz lingüisticas propias e fa-

borexer l’azeso a ras obras produzitas en istas luengas. 
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b) Faborexer l’azeso en as luengas propias a ras obras produzitas en atras luengas, aduyando 

e desembolicando as autibidaz de traduzión, doblache, postsincronizazión e soztetulato. 

c) Faborexer l’azeso en atras luengas a ras obras produzitas en as luengas propias d’Aragón, 

aduyando e desembolicando as autibidaz de traduzión, doblache, postsincronizazión e soztetu-

lato. 

d) Faborexer a reyalizazión d’autibidaz culturals relazionatas con a promozión d’as luengas 

propias d’Aragón. 

e) Cosirar ta que os organismos encargatos d’organizar u d’emparar dibersas formas 

d’autibidaz culturals integren de traza adecuata o conoximiento e a prautica d’as luengas propias 

en as autibidaz que a suya iniziatiba penda d’os mesmos u a ras que ampren o suyo refirme. 

f) Faborexer a dotazión d’os organismos encargatos d’organizar u refirmar autibidaz culturals 

con un personal que domine as luengas propias. 

g) Faborexer a partizipazión dreita, en o que se refiere a os serbizios e a os programas 

d’autibidaz culturals, de representans de fabladors d’as luengas propias. 

h) Refirmar a ras entidaz encargatas de replegar, rechirar, archibar, catalogar, recullir en de-

posito e amostrar u publicar as obras produzitas en as luengas e modalidaz lingüisticas propias, 

asinas como fomentar a suya creyazión cuan no esistan ixas entidaz u no puedan prestar-sen ditos 

serbizios. 

i) Promober e finanziar serbizios de traduzión e d’imbestigazión teminolochica con bistas, 

en espezial, a mantener e desembolicar en cada luenga propia una terminolochía alministratiba, 

mercantil, economica, sozial, zientifica-teunolochica u churidica apropias. 

j) Cooperar con asoziazions e instituzions por meyo d’a firma de pautos u ro establimiento 

de linias de subenzión. 

k) Fazilitar e promober o conoximiento d’as luengas propias difuera d’as zonas d’utilizazión 

istorica predominán en funzión d’a requesta e intrés sozial que bi aiga. 

Articlo 21. Bida  economica  e  sozial.
En o que se refiere a ras autibidaz economicas e sozials, as Alministrazions publicas aragonesas, 

en l’ambito d’as suyas respeutibas competenzias y en a bastida d’o disposato en a presén Lei, 

ferán un poder por: 

a) Pribar disposizions que bieden u limiten, sin razons chustificables, o emplego de luengas 

propias en os decumentos relatibos a ra bida economica e sozial. 

b) Pribar a enseridura, en os reglamentos internos d’as interpresas y en os decumentos par-

ticulars, de clausulas que escluyan u limiten l’uso de luengas propias, a o menos, entre os fabla-

dors d’a mesma luenga. 

c) Aprebenir as prauticas endrezatas a fer reblar en o emplego de luengas propias drento d’as 

autibidaz economicas u sozials. 

d) Fomentar, por atros meyos diferens d’os que se cuaternan en os trestallos anteriors, o em-

plego de luengas propias d’Aragón. 

CABO VI 
Amostranza d’as luengas propias 

Articlo 22.- De l’amostranza d’as luengas propias. 
1. Se guarenzia o dreito a l’amostranza d’as luengas e modalidaz lingüisticas propias d’Aragón 

en as zonas d’uso istorico predominán, l’aprendizache d’as cuals será boluntario. O Gubierno 

d’Aragón, a trabiés d’o Departamento competén  en matiera d’educazión, guarenziará iste dreito 

por meyo d’una ofierta adecuata en os zentros educatibos. 

2. L’anterior dreito tamién se guarenziará en as zonas de transizión-rezeuzión y en as localidaz 

en as que bi aiga zentros educatibos de referenzia ta os/as alumnos/as prozedens de monezipios 
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d’as zonas d’utilizazión istorica predominán de luengas propias. 

3. Sin perchudizio d’o prebisto en os trestallos anteriors, o Gubierno d’Aragón adotará midas ta 

asegurar en tot o territorio d’a Comunidá Autonoma l’amostranza d’a istoria e a cultura d’as que 

son esprisión as luengas propias d’Aragón. 

Articlo 23.- Uso curricular.
1. En as zonas d’utilizazión istorica predominán d’as luengas propias se guarenziará que a suya 

amostranza, chunto a o castellano, s’establexca en toz os rans y etapas como matiera integrán d’o 

curriclo. Os contenitos d’a matiera de luenga propia tendrán en cuenta as modalidaz e bariedaz 

locals. 

2. O Gubierno d’Aragón empentará a edizión de materials didauticos ta estar emplegatos en as 

asinaturas de luengas propias en os zentros educatibos d’Aragón. 

Articlo 24.- Estudios superiors e unibersitarios. 
En a Unibersidá e zentros d’estudios superiors d’Aragón se fomentará o conoximiento d’as luen-

gas propias, asinas como a espezializazión d’o profesorato e s’adotarán as midas que calga ta ra 

incorporazión efeutiba d’as espezialidaz de Filolochía catalana e Filolochía aragonesa.

Articlo 25.- Educazión  permanén.

O Gubierno d’Aragón fomentará cursos d’amostranza ta adultos u d’educazión permanén sobre 

as luengas propias d’Aragón, prenzipalmén en as zonas d’utilizazión istorica predominán. 

Articlo 26.- Profesorato. 

1. Se guarenziará l’adecuata formazión inizial e permanén, asinas como a capazitazión d’o pro-

fesorato que calga ta l’amostranza d’as luengas propias. Ta l’azeso a ras plazas destinatas a ra 

suya amostranza s’acreditará, d’as trazas que reglamentariamén s’establexca, o conoximiento 

d’as mesmas, parando cuenta en as modalidaz lingüisticas locals. 

2. Os profesors serán capazitatos progresibamén en o conoximiento d’as luengas propias de 

forma boluntaria e gradual. 

3. O profesorato d’as luengas propias será sozmeso a o mesmo rechimen churidico que o profe-

sorato d’as demás matieras d’o curriclo.

CABO VII 
Uso d’as luengas propias en as instituzions e Alministrazions aragonesas 

Articlo 27.- Relazions d’os ziudadanos con as Alministrazions Publicas. 

1. Toz os ziudadanos tienen dreito a espresar-sen de parola u por escrito en castellano e/u en as 

luengas e modalidaz lingüisticas propias d’Aragón, en as suyas respeutibas zonas d’utilizazión 

predominán, d’alcuerdo con o prebisto en a presén Lei. 

2. En os prozedimientos alministratibos enantatos por l’Alministrazión d’a Comunidá Autono-

ma e por as Alministrazions Locals, asinas como por os organismos e entidaz que pendan d’as 

mesmas, se guarenziará, en l’ambito d’as zonas d’utilizazión istorica predominán d’as luengas 

propias, o exerzizio d’o dreito menzionato en o parrafo anterior, d’alcuerdo con o prebisto en a 

presén Lei e as suyas desposizions de desembolicamiento. 

3. En os supuestos d’o trestallo anterior, os intresatos podrán endrezar-sen en luenga propia a 

os organos d’as Alministrazions aragonesas. Os organos competens ta ro enanto prozederán a 

ra traduzión en luenga castellana, a trabiés d’os correspondiens organos ofizials de traduzión, e 

la comunicarán a ro intresato. Asinas mesmo, as comunicazions que deban efeutuar-se a istos 

intresatos se reyalizarán en castellano e en a luenga que lis ye propia. 

4. As debanditas Alministrazions Publicas precurarán os meyos que calga ta fazilitar as comuni-
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cazions orals d’os ziudadanos en as luengas propias en as respeutibas zonas d’utilizazión istorica 

predominán. 

5. A os efeutos prebistos en os trestallos anteriors, as Alministrazions Publicas meterán á despo-

sizión d’a poblazión formularios e testos alministratibos, d’os que s’emplegan á ormino, en as 

luengas propias d’Aragón u en bersions bilingües. 

Articlo 28.- Publicazions ofizials. 

1. As desposizions, resoluzions e alcuerdos d’os organos instituzionals d’a Comunidá Autonoma 

podrán publicar-sen en as luengas propias por meyo d’edizión deseparata d’o “Boletín Oficial 

de Aragón” cuan asinas l’alcuerde l’organo autor d’ixas desposizions u alcuerdos. En tot caso as 

desposizions, resoluzions e alcuerdos publicatos en as luengas pro- 

pias d’Aragón tamién deberán publicar-sen en luenga castellana. 

2. As desposizions de desembolicamiento d’a presén Lei deberán estar publicatas en as luengas 

propias d’Aragón, malas que siga establita ra norma lingüistica correspondién. 

Articlo 29.- As Cortes d’Aragón. 

1. A regulazión de l’uso d’as luengas propias d’Aragón en as autuazions interna e esterna d’as 

Cortes d’Aragón será establita en o suyo Reglamento. 

2. Cualsiquier presona podrá endrezar-se por escrito a ras Cortes d’Aragón en cualsiquiera d’as 

luengas propias d’Aragón. As Cortes d’Aragón s’endrezarán a ra persona intresata en a luenga 

usata por a mesma e en castellano.

Articlo 30.- O Chustizia d’Aragón. 

1. O Chustizia d’Aragón, en o exerzizio d’as suyas competenzias, cosirará a protezión d’os drei-

tos lingüisticos reconoxitos en ista Lei e o cumplimiento d’as suyas desposizions por os poders 

publicos. 

2. Cualsiquier ziudadano podrá endrezar-se por escrito a o Chustizia d’Aragón en cualsiquiera 

d’as luengas propias d’Aragón e será respondito en ixa luenga e en castellano. 

3. O Chustizia d’Aragón podrá emitir escritos, informes e cualsiquier atro decumento en as luen-

gas propias d’Aragón, que tamién se cuaternarán en castellano. 

Articlo 31.- Entidaz  locals.

1. En as zonas d’utilizazión istorica predominán d’as luengas propias, os debates d’os organos 

d’as entidaz locals se podrán reyalizar en a respeutiba luenga propia, sin perchudizio d’a utiliza-

zión d’o castellano. 

2. As autas, alcuerdos e atros decumentos ofizials d’as corporazions locals encluyitas en as zonas 

referitas en o trestallo anterior se redautarán en castellano y en a respeutiba luenga propia. 

Articlo 32.- Estrumentos  notarials.

Os estrumentos notarials podrán redautar-sen en cualsiquiera d’as luengas propias u modalidaz 

lingüisticas d’Aragón en os supuestos e con as condizions prebistas en a lechislazión zebil apli-

cable. 

Articlo 33.- Toponimia. 

1. En as zonas d’utilizazión istorica predominán d’as luengas propias a denominazión ofizial 

d’os toponimos será unica, a tradizionalmén usata en o territorio, sin perchudizio d’o que esta-

blexca a lechislazión aragonesa en matiera d’Alministrazión Local, tanto en relazión a os mo-

nezipios como as comarcas. 

2. Corresponde a o Departamento d’o Gubierno d’Aragón competén en pulitica lingüistica, dim-

pués d’ascuitar o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón e a respeutiba autoridá lingüistica, 
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determinar os toponimos d’a Comunidá Autonoma, asinas como os nombres ofizials d’os terri-

torios, os nucleyos de poblazión e as bías interurbanas. 

3. As bías urbanas contarán con una denominazión unica, a determinazión d’a cual corresponde 

a os monezipios. 

Articlo 34.- Antroponimia. 

1. Se reconoxe o dreito a l’uso d’as luengas propias d’Aragón en os nombres e renombres, que 

podrán estar inscritos en o Rechistro Zebil en as mesmas. 

2. Cualsiquier presona, dende que cumpla os catorze años, podrá solizitar, sin que tienga me-

nister d’asistenzia, a sustituzión d’o suyo nombre propio u d’os suyos renombres por o suyo 

equibalén onomastico en cualsiquiera d’as luengas propias d’Aragón. 

Articlo 35.- Meyos  de  comunicazión. 

Respetando os prenzipios d’independenzia e d’autonomía d’os meyos de comunicazión, as Al-

ministrazions Publicas adotarán as midas apropias por tal d’adubir á os siguiens ochetibos: 

a) Promober a emisión en as arradios e telebisions publicas de programas en as luengas propias 

d’Aragón de traza regular. 

b) Fomentar a produzión e a difusión d’obras d’audizión e audibisión en as luengas propias. 

c) Fomentar a publicazión d’articlos de prensa en as luengas propias de traza regular. 

d) Enamplar as midas esistens d’asistenzia finanziera á ras produzions audiobisuals en luengas 

propias. 

e) Refirmar a formazión de periodistas e demás personal ta os meyos de comunicazión que em-

pleguen as luengas propias. 

f) Cosirar ta que os intereses d’os fabladors de luengas propias sigan representatos u sigan pre-

nitos en considerazión en a bastida d’as estruturas que se puedan creyar en oserbanza d’a lei con 

l’ocheto de guarenziar a libertá e a pluralidá d’os meyos de comunicazión. 

Articlo 36.- Espuntamiento  sozial.

O espuntamiento sozial en o relatibo a ra imbestigazión, difusión, amostranza e dinificazión d’as 

luengas propias d’Aragón será espezialmén tenito en cuenta por as Alministrazions publicas, 

tanto en diseñar a pulitica lingüistica d’a Comunidá Autonoma como por meyo d’o fomento e 

refirme d’as autibidaz reyalizatas por as entidaz sozials. As Alministrazions publicas fomentarán 

a firma de pautos de colaborazión estables con ixas entidaz. 

Desposizión adizional primera.- Pulitica de cooperazión. 

O Gubierno d’Aragón podrá firmar pautos u alcuerdos de colaborazión con aquellas instituzions, 

alministrazions u entidaz que puedan contribuyir a o cumplimiento d’os ochetibos prebistos en 

ista Lei. 

Desposición adizional segunda.- Academias. 

O Gubierno d’Aragón emologará as ordinazions d’as Academias d’as luengas en o plazo de 

güeito meses dende a dentrada en oserbanza d’a presén Lei e as mesmas se constituyirán en os 

tres meses siguiens. 

Desposición adizional terzera.- Gradualidá en l’aplicazión d’a Lei. 

1. As desposizions sobre l’uso d’as luengas propias d’Aragón referitas a ras instituzions ara-

gonesas, Alministrazión d’a Comunidá Autonoma d’Aragón, Alministrazions Locals e entidaz 

dependiens d’ellas deberán aplicar-sen en o plazo masimo de tres añadas dende a dentrada en 

oserbanza d’a presén Lei. 

2. L’amostranza d’as luengas propias d’Aragón, en os terminos prebistos en a presén Lei, iniziará 

a suya gradual implantazión antis d’o enzetamiento d’o curso 2011- 2012. 
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Desposizión adizional cuatrena.- Consinazions economicas. 
O Gubierno d’Aragón consinará as partidas presupuestarias que calga e que sigan pro ta meter 

en marcha a presén Lei. 

Desposizión adizional zinquena.- Organo alministratibo. 

O Gubierno d’Aragón se dotará, en o plazo masimo de seis meses dende a dentrada en oserbanza 

d’a presén Lei, d’un organo alministratibo apropio ta l’aplicazión d’as prebisions contenitas en a 

presén Lei e, en particular, ta o siguimiento d’as amostranzas d’as luengas propias. Dito organo 

contará con personal teunico espezializato con dominio e conoximientos d’as luengas propias 

d’Aragón. 

Desposizión transitoria primera.- Constituzión e esbiellamiento d’os miembros d’o Consello 

Superior d’as Luengas d’Aragón. 

1. En o plazo de tres meses dende a dentrada en oserbanza d’ista Lei se constituyirá o Consello 

Superior d’as Luengas d’Aragón. 

2. O primer esbiellamiento d’o Consello Superior d’as Luengas d’Aragón que se constituiga 

dimpués d’a dentrada en oserbanza d’a presén Lei se produzirá por terzeras partes d’os suyos 

miembros cada dos añadas drento d’o periodo inizial de seis añadas ta o que sigan nombratos, 

correspondendo a ras instituzions que proposoron o suyo nombramiento establir l’orden de dito 

esbiellamiento d’entre os proposatos por cada una seguntes o siguién reparto: 

a) O primer esbiellamiento afeutará a dos d’os miembros proposatos por as Cortes d’Aragón, 

uno por o Gubierno d’Aragón e dos por a Unibersidá de Zaragoza. 

b) O segundo esbiellamiento afeutará a dos d’os miembros proposatos por as Cortes d’Aragón, 

uno por o Gubierno d’Aragón e dos por a Unibersidá de Zaragoza. 

c) O terzer esbiellamiento afeutará a uno d’os miembros proposatos por as Cortes d’Aragón, 

tres por o Gubierno d’Aragón e uno por a Unibersidá de Zaragoza. 

Desposizión transitoria segunda.- Desinazión  d’os  primers  integrans  d’as  academias.

Os primers integrans de l’Academia d’a Luenga Aragonesa e de l’Academia Aragonesa d’o Ca-

talán serán nombratos por o Gubierno d’Aragón á proposizión d’o Consello Superior d’as Luen-

gas d’Aragón. 

Desposizión zircundutoria unica.- Queda zircunduzita a desposizión final segunda d’a Lei 

3/1999, de 10 de marzo, d’o Patrimonio Cultural Aragonés, asinas como totas as desposizions 

d’igual u inferior ran que s’oposen a o prebisto en a presén Lei. 

Desposizión final primera.- Abilitazión a o Gubierno d’Aragón. 

Se faculta a o Gubierno d’Aragón ta ditar as desposiziones que sigan prezisas ta o desembolica-

miento y execuzión d’a presén Lei. 

Desposizión final segunda.- Dentrada en oserbanza. 

Ista Lei dentrará en oserbanza en o plazo d’un mes dende a suya publicazión en o Boletín Oficial 

de Aragón. 

Asinas lo disposo á efeutos de l’articlo 9.1 d’a Constituzión e d’os correspondiens d’o Estatuto 

d’Autonomía d’Aragón.

Zaragoza, 22 d’abiento de 2009.

O Presidén d’o Gubierno d’Aragón,

MARCELINO IGLESIAS RICOU



IX CONCURSO LITERARIO 
DE NARRATIBA E POESÍA 

EN ARAGONÉS 
“UNIVERSIDAD 
DE ZARAGOZA”

O Area de Actividades Culturales d’o Vice-
rrectorado de Proyección Cultural y Social d’a 
Univesidad de Zaragoza, con a colaborazión d’o 
Consello d’a Fabla Aragonesa, fa o clamamiento 
d’o IX Concurso Literario «Universidad de Zara-
goza», en a modalidá de narratiba e poesía en ara-
gonés d’alcuerdo con as bases siguiens:

BASES

1. Podrá partizipar en dito concurso cualsi-
quier presona con tal que s’esprese en aragonés (ya 
siga aragonés común, ya siga cualsiquiera d’as su-
yas modalidaz dialeutals).

REQUISITOS

2. Cada presona que i partizipe podrá presen-
tar una unica obra por cada modalidá. Os treballos 
presentatos, de tema libre, deberán estar orichinals 
e ineditos, sin aber rezibito garra premio en atros 
concursos.

3. A estensión d’os testos oszilará, en a moda-
lidá de narratiba, entre 80 e 140 fuellas mecano-
grafiatas a dople espazio por una sola cara e con 
una meya de 30 linias por 70 espazios, acatando-
se que podrá presentar-se u bien bel relato u bien 
bella colezión de relatos. En a modalidá de poesía, 
a estensión masima será d’un total de 250 bersos, 
en fuellas mecanografiatas a dople espazio por una 
sola cara, entendendo que podrá presentar-se una 
pieza poetica u una colezión de poemas.

PRESENTAZIÓN E NIMBÍO D’OBRAS

4. Os orichinals no irán firmatos, debendo 
presentar-se por triplicato y cuaternando en o 
cobalto ro tetulo trigato. Irán acompañatos d’un 
sobre zarrato y en o esterior se ferá constar o dito 
tetulo. En o interior debe amanixer a siguién de-

cumentazión:
- nombre, apellitos, adreza completa e telefono 

de contauto.
- fotocopia d’o DNI u Pasaporte, en o suyo caso.
- disquett con a obra presentata a o concurso en 

WORD u testo normalizato.

5. A presentazión d’orichinals se ferá en diyas de 
treballo, de 9 ta 14 oras, en o Area de Actividades 
Culturales (Edificio de Información, Universidad de 
Zaragoza, c/ Pedro Cerbuna 12, 50009, Zaragoza).

6. A ofizina acullidera podrá refusar cualsiquier 
obra que no s’achuste estreitamén a o establito en as 
bases e espediará os correspondiens chustificazions 
de partizipazión a os azeutatos a concurso. Malas 
que remate o concurso, os orichinals no serán pas 
tornatos, sino que se prozederá a ra suya destruzión.

7. O plazo d’acullida d’as obras rematará o 22 
d’abril de 2010 a ras 14 oras.

TRIGA D’OBRAS E PREMIOS

8. O churato será trigato por o Vicerrectorado 
de Proyección Cultural y Social d’a Universidad de 
Zaragoza entre presonas de reconoxito prestichio li-
terario u unibersitario. Dito churato completará con 
o suyo criterio as omisions u dudas que podese plan-
teyar a entrepretazión d’istas bases. A dezisión de o 
churato será inapelable en toz os casos.

9. O concurso será adotato d’un unico premio 
de 2.400 euros, no podendo estar iste compartito, 
pero sí declarato disierto. Iste premio ye sucheto a ra 
retenzión d’o IRPF, seguntes estatuexe a lechislazión 
autual.

En caso de considerar-lo oportuno o churato, se 
creyarán dos menzions adizionals (aczésiz) a o pre-
mio en cadaguna d’as modalidaz.

10. A dezisión u resoluta d’o churato se ferá pu-
blica a trabiés d’os meyos de comunicazión locals.

11. As obras premiatas serán publicatas por a 
Universidad de Zaragoza.

AZEUTAZIÓN D’AS BASES

12. A partizipazión en iste concurso presuposa 
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l’azeutazión entegra d’istas bases.

UNIVERSIDAD DE ZARAGOZA

ÁREA DE ACTIVIDADES CULTURALES
Edificio de Información | C/ Pedro Cerbuna 12, 

50009 Zaragoza |Tfnos.: 976 762607 | Fax: 
976 762609 | email: uzcultur@unizar.es

VIII Premio “O gua” 
(2010)

de narrazión infantil 
e chobenil

O Consello d’a Fabla Aragonesa fa o clamamiento d’o 
VIII Premio “O Gua” de narrazión ta ninos e ninas, 

que se reglará por os siguiens

REGLES DE PARTIZIPAZIÓN

1. O premio se fa cada tres añadas. Iste güeiteno 
clamamiento correspondeá 2010.

2. Os treballas que se i presienten serán ineditos e 
pueden estar un solo cuento u falordia u bien dife-
rens narraziosn curtas. 

3. Podrá estar escritos en cualsiquier modalídá 
d’aragonés, pero en toz os casos, siguindo correu-
tamén as normas graficas de l’aragonés.

4. As falordias u narrazions serán ta ninos e ninas 
e mozez e mozetas de 6 ta 12 añadas. Se balura-
rá muito espezialmén o caráuter didautico, asinas 
como l’achustamiento d’o bocabulario e as cons-
truzions á ra edá.

5. L’amplaria d’o testo será d’entre 20 e 50 fuellas, 
á dople espazio (entre 50.000 e 125.000 carau-
ters). 

6. Os treballos podrán lebar debuxos (á una tinta, 
de 14 zm d’amplaria por 14 zm d’altaria, u pro-
porzional a ixas midas, tanto en bertical como en 
orizontal). Encara que no ye obligatorio, ye conse-
llable que biengan con debuxos. O Churato balu-

rará a suya calidá e a conchunzión con o testo. 

7. Os treballos podrán estar feitos por una pre-
sona u por barias.

8. Os treballos s’endrezarán ta: Consello d’a Fa-
bla Aragonesa, VIII Premio “O Gua”  (2010), 
trestallo postal 147, 22080 Uesca. No se i me-
terá o nombre d’os autors u atoras. S’achuntará 
una carpeta zarrata, con o tetulo d’a obra en o es-
terior, drento d’a que se cuaternarán os datos d’os 
autors u autoras (espezificando-bi quí ha feito ro 
testo e quí os debuxos, e a suya edá).

9. O plazo d’entrega d’orichinals rematará o 
día 30 de setiembre de 2010.

10. Bi abrá dos premios: a) uno ta mayors de 14 
añadas, con un pre en metalico de 600 euros; b) 
un atro ta menors de 14 añadas, que consistirá en 
una colezión de libros en aragonés.

11. Se ferá a edizión d’as obras ganaderas, con 
un menimo de 500 exemplars, por a editorial 
Publicazions d’o Consello d’a Fabla Aragonesa 
d’alcuerdo con as normas graficas de l’aragonés 
emologatas en abril de 1987. Publicazions d’o 
Consello d’a Fabla Aragonesa s’alza os dreitos 
d’edizión tanto en aragonés como en cualsiquier 
atra luenga. As obras no pas premiatas quedarán 
en propiedá d’o Consello d’a Fabla Aragonesa de 
no meyar demanda en cuentra por parti d’os au-
tors u autoras drento d’o plazo d’un mes dende 
que se faiga publica a dezisión d’o Churato.

12. A dezisión d’o Churato, que ye inapelable, 
se ferá saper publicamén en o mes d’otubre de 
2010.

13. O Churato podrá dezidir no atorgar o pre-
mio á denguna d’as obras presentatas u atorgar 
bel aczésit, si lo creye combenién. 

14. O feito de partizipar en iste premio presupo-
sa l’azeutazión d’istos regles de partizipazión.

Uesca, abiento de 2009

CONSELLO D’A FABLA ARAGONESA
Trestallo postal 147, 22080 Uesca

Abenida de Os Danzantes, 34, baxo. 22005 Uesca
corr.el: cfa@consello.org
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VII Concurso “Luis del Val”
de relatos ta leyer 
en tres menutos

Fa o clamamiento o Conzello de Sallén de Galligo (Uesca) 
e o Grupo de Cultura

REGLES DE PARTIZIPAZIÓN
1. Podrán partizipar-bi todas as presonas intresatas mayors 
de 18 años, sin limitazión d’edá, presentando cada partizipán 
una sola obra. A os ganadors d’as dos zagueras edizions en 
os diferens premios literarios lis se combidará a formar parti 
d’o churato.
2. As obras serán escritas en luenga castellana u aragonesa. 
Serán de tema libre, ineditas, con estensión masima de 2 fue-
llas en formata A4, escritas por una sola cara, mecanogrfiatas 

u informatizatas á dople espazio (mena de letra Times New 
Roman, cuerpo 12).
3. Se nimbiará orichinal e dos copias, achuntando una cubier-
ta zarrata que contienga: nombre e apellidos, adreza, telefono 
de contauto e fotocopia d’o DNI u decumento que acredi-
te a identificazión. En o eterior de dita cubierta zarrata ha 

d’amanexer o tetulo d’a obra presentata. Pueden presentar-se 
en soporte eleutronico (CD u disquet).
4. O plazo d’almisión de treballos rematará o 27 de fe-
brero de 2010 e s’entrgarán en o rechistro d’o Conzello 
de Sallén, u bien por correu, siñalando en a cubierta: “VII 
Concurso de relatos curtos ta leyer en tres menutos «Luis 
del Val»”, a ra siguién adreza: Eszmo. Conzello de Sallén. 

C / Franzia, 4. 22640 Sallén de Galligo (Uesca). E-mail: 

cultura”aytosallent.es
5. S’establexen os premios siguiens: • Premio en luenga caste-
llana: 700 euros e diploma. • Premio en luenga aragonesa: 
400 euros e diploma.
6. O churato será formato por presonas relazionatas con 
o mundo d’a cultura, representans de grupos politicas e 
d’asoziazions culturals. Pararán cuenta en a creyatibidá y en 
a teunica, emitindo a suya dezisión inapelable en reunión 
secreta e fendo-la publica en as autas d’as reunions que se 
tiengan.
7. En l’auto organizato ta ra entrega de premios se leyerán os 

treballos premiatos, estando condizión indispensable ta tener 
dreito á o premio estar presén en dito auto u representato por 
bella persona debidamén autorizata.
8. O churato podrá declarar disierto beluno de os premios, si 
a o suyo parexer os treballos presentatos no tenesen a calidá 
minima que en cal.
9. As obras premiatas quedarán en propiedá d’o Eszmo. 

Conzello de Sallén, qui podrá fer uso d’as mesmas e d’as que 
trigue, d’entre totas as presentatas, por o suyo intrés u a suya 
calidá literaria, como creiga combenién, incluyita ra publica-
zión de as mesmas. As obras no premiatas ni trigatas podrán 
recullir-las os autors u as presonas autorizatas por istos antis 

d’o 27 d’abril de 2010, entendendo-se que en caso contrario 
l’autor arrenunzia a ra suya obra e que ista queda en propiedá 
de o Conzello.
10. O Conzello de Sallén cosirará as obras entre que dure o 
zertamen, anque  no se fa responsable d’os malmentimientos 
u pierdas que por un casual podesn sufrir.
11. A partizipazión en iste concurso suposa l’azeutazión de 
toz os reges de partizipazión, igual como d’a interpretazión 
que d’istos faiga o churato.

Sallén de Galligo, setiambre de 2009

PREMIO DE NOBELA ISTORICA
“COMARCA D’A ZINCA MEYA” 

2009

Fa o clamamiento o “Centro de Estudios de Monzón y Cinca 

Medio – CEHIMO” en colaborazión con a Comarca d’a Zin-
ca Meya e o Conzello de Monzón.

REGLES

1. Iste premio ye ubierto a toz os escritors, cualsiquiera que 
siga a suya nazionalidá, que presienten nobelas orichinals e 
ineditas. Cada obra deberá ir firmata con seudonimo. Será 

impreszindible que, en cubierta zarrata deseparata, en do fi-
gure o seudonimo de l’autor, se faiga constar o suyo nombre 
e apellidos. Dita cubierta permanexerá zarrata, fueras d’a co-
rrespondién a ra nobela que otienga o premio u os aczésiz. 
Manimenos y en atenzión á o libel de as obras presentatas 

o churato podrá conzeder una menzión por a partizipazión 
en a combocatoria, en cual caso, e a efeutos d’estender-la, se 
prozederá a l’apertura d’as cubiertas.

2. A tematica será relazionata con a esistenzia e a fin d’a Or-
den d’o Temple en a Corona d’Aragón e, a o menos en parti, 
a suya trama será ambientata en as localidaz d’a Comarca d’a 
Zinca Meya.

3. Os orichinals deberán estar escritos en luenga castella-
na u en luenga aragonesa, sin limitazión d’estensión, e pre-
sentatos en folios de midas DIN-A4 (210 x 297 mm.), claramén 
mecanografiatos a dople espazio e por una sola cara y en sopor-
te informatico, con o tipo d’escritura de fuen “Arial 11”.

4. S’atorgará un primer premio de 3.000 euros a ra nobela 
que, por unanimidá u, en o suyo defeuto, por mayoría de 
botos d’o churato, se considere con mayors mereximientos, 
e un aczésit de 1.000 euros a ra obra finalista. A l’ocheto de 
fomentar a participazión d’autors que presienten obras 
en luenga aragonesa, o churato, siempre parando cuen-
ta en a calidá d’o treballo, podrá atorgar una menzión 
espezial que lebe implizita a edizión d’a obra, siempre 
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y cuando a obra ganadera no siga estata escrita en ista 
luenga.

5. O churato se reserba a posibilidá de declarar disierto o 
concurso. O premio no se podrá trestallar entre dos u más 
concursans.

6. L’almisión d’orichinals se zarrará o 22 de chinero de 
2010 e a dezisión d’o churato, inapelable, se ferá publico en o 
primer semestre de l’año 2010.

7. Toda nobela presentata a iste premio drento d’o plazo 
mencionato debe lebar implizito o compromís de l’autor de 
no retirar-la dinantes d’aber-se publicato a dezisión d’o chu-
rato. Asinas mesmo, o feito de presentar una obra implica 
l’azeutazión por parti de l’autor de todas as condizions d’o 
premio.

8. Os escritors que deseyen optar á o premio entregarán os 
orichinals en paper, por duplicato e debidamén encuaderna-
tos. Asinas mesmo, deberán achuntar á o mesmo ro soporte 
informatico. O lugar de presentazión d’as obras ye a siede d’a 
Comarca d’a Zinca Meya, Abda. d’o Pilar, 47 de Monzón, fen-
do constar en a cubierta que concurren a o premio ocheto 
d’istas bases.

9. O churato que dizidirá o II Premio de Nobela Istorica “Co-
marca d’a Zinca Meya 2009” será integrato por representans 

d’o mundo d’a Cultura d’a Comunidá Autónoma d’Aragón e 
a suya composizión se ferá publica antis de dar-se á conoxer 
a suya dezisión.

10. O importe d’o premio implica l’azeutación por parti 
de l’autor a o dreito esclusibo de CEHIMO d’efeutuar una 

primera edizión d’a obra ganadera en un plazo masimo de 5 
añadas. De no produzir-se dita publicazión, l’autor quedará 
desimito d’ocumplimiento d’as presens bases en materia d’a 
publicazión d’a obra.

11. Os orichinals no premiatos serán tornatos a os suyos au-
tors en un plazo masimo de 15 días naturals, a partir d’a calen-
data d’a conzesión d’o premio.

CONCURSO DE RELATOS 
«A BOLSA DE BIELSA»

L’Asoziazión Sobrarbense “La Bolsa” fa o clamamiento d’un 
CONCURSO DE RELATOS, en castellano y en aragonés, 
con a enchaquia d’as IV Chornadas de A BOLSA DE BIEL-
SA omenache a ra 43 Dibisión e a ra poblazión zebil altoara-
gonesa que sofrió en Sobrarbe a enrestida d’o franquismo en 
a guerra zebil.
 
BASES:

1) Podrán partizipar en o mesmo toz os que lo deseyen, con 
testos en CASTELLANO u en ARAGONÉS.

2) Os temas obligatorios serán a Bolsa de Bielsa u o Parque 
Nazional d’Ordesa e Mon Perdito.

3) Bi abrá una categoría ta cada uno de os idiomas.
4) A estensión de os treballos no podrá brincar d’os 10 folios, 
mecanografiatos a dople interliniato, por una sola cara en letra 

tipo Times Roman 12.
5) Os treballos serán presentatos sin firma ni detalle que pre-
mita debinar a identidá de l’autor.
6) Chunto a cada treballo se presentará un sobre en o esterior 
d’o cual figure o tetulo d’o relato e a luenga en a que partizipa. 

En o interior d’o mesmo figurará o nombre e dos apellidos 

de l’autor, adreza, telefono de contauto e adreza de correu 
eleutronico si en tenese, asinas como a calendata e o puesto 
de naximiento.
7) Cada autor podrá presentar un masimo de dos treballos ta 
cada luenga.
8) Os treballos s’endrezarán por triplicato.
9) Os treballos no podrán aber estato premiatos en atro con-
curso ni estar pendiens de dezisión d’atros churatos.
10) A calendata masima d’almisión de treballos será o 
30 d’abril. S’azeutarán os recullitos dica una semana dims-
pués d’ixa calendata siempre que o matasiellos amuestre una 
calendata no posterior a o 30 d’abril de 2010.
11) L’adreza ta ra que han d‘estar endrezatos ye: ASOCIACIÓN 
SOBRARBENSE LA BOLSA C/ Unica s/n, 22365 Chisagüés - 

Bielsa.
12) S’establexen os premios siguiens, tanto ta castellano 
como ta aragonés: un unico premio por idioma de 250 
euros e diploma. 
13) O churato será compuesto por personal de l’Asociación 
Sobrarbense La Bolsa e por presonas d’o mundo de a lite-
ratura.
14) Os relatos premiatos serán publicatos en un libro, si a or-
ganizazión lo estima oportuno se realizarba una publicazión 
con os millors treballos, podendo reyalizar-se dita publicazión 
reyalizar-se dimpués de barias edizions d’iste concurso.
15) Os autors de os relatos ganadors e trigatos zeden os 
suyos dreitos d’autor ta ra edizión de dito libro.
16) Si os autors ganadors residen en Aragón, deberán 

estar presens en a chornada de presentazión d’o libro, ta o 
cual a organizazión les abisará con pro tiempo.
17) A organizazión queda facultata ta fazilitar a identidá de os 
ganadors e trigatos a os meyos de comunicazión e resolber 
cualsiquier imprebisto que surtise en relazión a iste concurso.
18) Os partizipans, por o feito de concursar, azeutan istas 
normas.
19) Os treballos no ganadors ni trigatos serán destruitos.
20) Ta más informazión, endrezar-se ta: asoc.la.bolsa@

gmail.com  Tel 606303029.

ASOCIACION SOBRARBENSE LA BOLSA

1 d’abiento de 2009
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Como as falzillas, 
de Chesús de MOSTOLAY.

”Serie cheneral en aragonés”, lumero 82.
I.S.B.N.: 978-84-95997-29-6. 376 planas. 

16 euros.

Una estensa nobela que relata a istoria d’una fa-
milia semontanesa á trabiés d’un protagonista que 
bibe e sufre en primera presona a Guerra Zebil e a 
posguerra. Una gran saga familiar que remata en os 
tiempos autuals, ya en l’Aragón autonomo. Plena de 
sentimiento e aizión, ye tamién una reflesión sobre a 

reyalidá d’Aragón e sobre l’absurdo d’as guerras.


